
	 D	 GEBRAUCHSANWEISUNG
LAVANID® - Wundgel / LAVANID® - Wundgel V+

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vollständig, bevor Sie 
das Produkt anwenden. Verwenden Sie das Produkt nur 
für die vorgesehene Anwendung. Bitte beachten Sie die 
Erklärung der Symbole am Ende der Gebrauchsanweisung.

Hinweis für Patienten: 
Dieses Produkt wird durch einen Arzt oder anderes me-
dizinisches Fachpersonal zur Behandlung von Wunden 
angewendet. Eine Anwendung durch Patienten sollte 
erst nach Aufklärung durch einen Arzt oder anderes 
medizinisches Fachpersonal erfolgen. Die Art und Dauer 
der Anwendung wird in Abhängigkeit vom Zustand der 
Wunde festgelegt. 
Wenn Sie Nebenwirkungen bemerken, wenden Sie sich an 
Ihren Arzt oder das medizinische Fachpersonal.

BESCHREIBUNG UND ZWECKBESTIMMUNG
LAVANID® Wundgel und LAVANID® Wundgel V+ sind sterile, 
gebrauchsfertige Wundgele zum Reinigen und Befeuchten 
von Wunden. LAVANID® Wundgel V+ ist zähflüssiger als 
LAVANID® Wundgel. 
Dieses Produkt ist für akute Wunden geeignet sowie zur 
wiederholten und langfristigen Wundbehandlung von 
chronischen Wunden. Chronische Wunden sind häufig 
mit Zelltrümmern und abgestorbenem (nekrotischem) 
Gewebe belegt und können mit Keimen besiedelt sein. 
Wundbelag kann zu einer verzögerten Wundheilung füh-
ren und sollte im Rahmen der Wundbehandlung entfernt 
werden, zum Beispiel durch ein Débridement. Begleitend 
ist eine schonende Wundreinigung und Wundbefeuchtung 
notwendig. 
Das Wundgel besteht unter anderem aus einer isotonen 
Salzlösung, der sogenannten Ringer-Lösung, mit 0,04 % 
Polyhexanid zur Konservierung. Das Konservierungsmittel 
Polyhexanid verhindert das Wachstum von Mikroorganis-
men in Wundauflagen und im Gel. Durch konservierende 
Verbände wird das Risiko der Keimverschleppung aus der 
Wunde in die Umgebung des Patienten reduziert und die 
Wunde vor einem Keimeintritt von außen geschützt. 
Die gewählte Kombination aus Ringer-Lösung und Polyhe-
xanid hat sich in experimentellen und klinischen Unter-
suchungen als gut gewebeverträglich erwiesen. Wundbe-
handlungsprodukte, die mit Polyhexanid konserviert sind, 
gelten als Mittel der Wahl für chronische Wunden sowie 
für Verbrennungen. 
In einer klinischen Studie an Weichteilwunden wurde das 
Wundgel gut vertragen. Die fortschreitende Wundheilung 
entsprach den klinischen Erwartungen. Es wurden kei-
ne produktbedingten Reizungen oder Entzündungen im 
Wundbereich beobachtet. Die Patienten äußerten keine 
produktbedingten Schmerzen, Brennen oder Juckreiz.

ZUSAMMENSETZUNG
Natriumchlorid, Kaliumchlorid, Calciumchlorid, Wasser 
für Injektionszwecke, Polyhexanid, Glycerin, Hydroxy-
ethylcellulose.

ANWENDUNGSGEBIETE
Das Wundgel wird angewendet: 
•	zum örtlich begrenzten (lokalen) Befeuchten und
	 Reinigen von Wunden
•	zum konservierenden Befeuchten von Wundauflagen 

wie Tüchern, Tamponaden und Verbänden

Das Wundgel wird auf die Wunde aufgetragen, bis die-
se ausreichend befeuchtet ist. Die Menge des Gels ist 
abhängig von der Wundgröße und dem Zeitraum des 
Verbandwechsels. Die Wunde wird mit einer Wundauflage 
abgedeckt, um sie vor äußeren Einflüssen zu schützen. 
Während eines Verbandwechsels sollte ein anhaftender 
Wundverband mit einer Spüllösung wie LAVANID® Wund-
spüllösung befeuchtet werden. Dies ermöglicht eine 
schonende Entfernung und vermeidet eine mechanische 
Beschädigung der Wundoberfläche. Reste des Wundgels 
sollten mit LAVANID®-Wundspüllösung abgewaschen 
werden.

GEGENANZEIGEN
Das Wundgel ist nur zur äußerlichen Anwendung be-
stimmt. Es darf nicht angewendet werden:
•	im Bereich von Knorpeln und Gelenken.
	 Gefahr der Knorpelschädigung!
•	im Auge
•	bei bekannter Überempfindlichkeit (Allergie) gegen
	 einen der Inhaltsstoffe
•	in der Schwangerschaft und Stillzeit

de 	 EN	 INSTRUCTIONS FOR USE	
LAVANID® - Wound Gel / LAVANID® - Wound Gel V+

Read the instructions for use completely before using the 
product. Use the product only for its intended purpose. 
Please note the meanings of the symbols at the end of 
the instructions for use.

Note for patients: 
This product is used by a doctor or other healthcare pro-
fessional for the treatment of wounds. Patients should 
be educated by a doctor or other healthcare professional 
before use. The type and duration of use is determined 
by the condition of the wound. 
If you notice any adverse effects, contact your doctor or 
healthcare professional.

DESCRIPTION AND INTENDED PURPOSE
LAVANID® Wound Gel and LAVANID® Wound Gel V+ are 
sterile, ready-to-use wound gels for cleaning and mois-
tening wounds. LAVANID® Wound Gel V+ is more viscous 
than LAVANID® Wound Gel. 
This product is suitable for acute wounds and for repeat-
ed and long-term wound treatment of chronic wounds. 
Chronic wounds are often covered with cell debris and 
dead (necrotic) tissue and may be colonised by germs. 
Wound coatings can lead to delayed wound healing and 
should be removed during wound treatment, for exam-
ple by debridement. Gentle wound cleansing and wound 
moistening is necessary as an accompanying measure. 
The wound gel consists amongst others of an isotonic 
salt solution, the so-called Ringer’s solution, with 0.04 % 
polyhexanide for preservation. The preservative polyhe-
xanide prevents the growth of microorganisms in wound 
dressings and in the gel. Preservative wound dressings 
reduce the risk of carrying the bacteria from the wound 
to the patient’s environment and they protect the wound 
from bacteria getting in from the outside. 
The chosen combination of Ringer’s solution and poly-
hexanide has been well tolerated by the tissue in experi-
mental and clinical studies. Wound treatment products 
preserved with polyhexanide are considered as products 
of choice for chronic wounds and burns. 
In a clinical study on soft tissue wounds, the wound 
gel was well tolerated. The progressive wound healing 
was in line with the clinical expectations. No product-
related irritation or inflammation was observed in the 
wound area. Patients expressed no product-related pain, 
burning or itching.

COMPOSITION
Sodium chloride, potassium chloride, calcium chloride, 
water for injection, polyhexanide, glycerin, hydroxy-
ethylcellulose.

FIELDS OF APPLICATION
The wound gel is applied:
•	for local moistening and cleaning of wounds
•	for preservative moistening of wound dressings
	 like cloths, tamponades and bandages

The wound gel is applied on the wound until it is suf-
ficiently moistened. The amount of gel depends on the 
wound size and the dressing change interval. The wound 
is covered with a wound dressing to protect it from ex-
ternal influences. During dressing change an adherent 
wound dressing should be moistened with an irrigation 
solution like LAVANID® Wound Irrigation Solution in order 
to enable a gentle removal and prevent a mechanical 
damage of the wound surface. Residues of the wound 
gel should be washed off with LAVANID® - Wound Irriga-
tion Solution.

CONTRAINDICATION
The wound gel is for external use only. It must not be 
used:
•	in the area of cartilage and joints.
	 Risk of cartilage damage!
•	in the eye
•	in case of known hypersensitivity (allergy) to one of
	 the ingredients
•	during pregnancy and breastfeeding

	 FR	 MODE D’EMPLOI
LAVANID® - Gel pour les plaies /

LAVANID® - Gel pour les plaies V+

Veuillez lire l’intégralité du mode d’emploi avant de vous 
servir du produit. N’utilisez le produit que pour l’usage 
auquel il est destiné. Veuillez tenir compte de l’explica-
tion des symboles à la fin du mode d’emploi. 

Note à l’attention des patients :
Ce produit est utilisé par un médecin ou un autre pro-
fessionnel de la santé pour le traitement des plaies. Les 
patients peuvent l’utiliser uniquement à condition d’avoir 
été préalablement informés par un médecin ou un autre 
professionnel de la santé. Le mode et la durée d’appli-
cation sont déterminés en fonction de l’état de la plaie.  
Si vous remarquez des effets secondaires, consultez votre 
médecin ou un professionnel de santé.

DESCRIPTION ET EMPLOI PRÉVU
LAVANID® - Gel pour les plaies et LAVANID® - Gel pour les 
plaies V+ sont des gels pour les plaies stériles et prêts à 
l’emploi destinés à la détersion et à l’humidification de 
plaies. LAVANID® - Gel pour les plaies V+ est plus visqueux 
que LAVANID® - Gel pour les plaies. 
Ce produit convient aux plaies aiguës et à un traitement 
répété et prolongé de plaies chroniques. Les plaies chro-
niques sont souvent couvertes de débris cellulaires ainsi 
que de tissus morts (nécrotiques) et peuvent être colo-
nisées par des germes. Les plaques nécrotiques peuvent 
retarder la cicatrisation des plaies et doivent être élimi-
nées dans le cadre de leur prise en charge, par exemple 
par débridement. Une détersion et une humidification 
des plaies en douceur sont nécessaires à titre de mesure 
d’accompagnement. 
Le gel pour les plaies se compose entre autres d’une 
solution saline isotonique, appelée solution de Ringer, 
avec 0,04 % de polyhexanide à des fins de conservation. 
Le conservateur polyhexanide prévient la croissance de 
micro-organismes dans des pansements et dans le gel. Les 
pansements conservateurs réduisent le risque de transfert 
de bactéries de la plaie à l’environnement du patient et 
protègent la plaie de la pénétration de bactéries prove-
nant de l’extérieur. 
La combinaison choisie de solution de Ringer et de po-
lyhexanide a été bien tolérée par les tissus dans le cadre 
d’études expérimentales et cliniques. Les produits de 
traitement des plaies conservés au moyen de polyhexa-
nide sont considérés comme des produits de choix dans 
la prise en charge de plaies chroniques et de brûlures. 
Dans le cadre d’une étude clinique sur des plaies des 
tissus mous, le gel pour les plaies a été bien toléré. La 
cicatrisation progressive des plaies concordait avec les 
attentes cliniques. Aucune irritation ni inflammation liée 
au produit n’a été observée dans la zone de la plaie. 
Les patients n’ont fait état d’aucune douleur, brûlure ni 
démangeaison relative au produit.

COMPOSITION
Chlorure de sodium, chlorure de potassium, chlorure de 
calcium, eau pour préparations injectables, polyhexa-
nide, glycérine, hydroxyéthylcellulose.

INDICATIONS
Le gel pour les plaies est appliqué :
•	pour l’humidification locale et la détersion de plaies
•	pour l’humidification préservatrice de pansements, 

comme les textiles, les tamponnements et les bandages

Le gel pour les plaies est appliqué sur la plaie jusqu’à 
ce qu’elle soit suffisamment humide. La quantité de gel 
dépend de la taille de la plaie et de la fréquence de 
changement de pansement. La plaie est couverte d’un 
pansement destiné à la protéger des influences externes. 
Au cours du changement de pansement, un pansement 
adhésif doit être humidifié au moyen d’une solution 
d’irrigation comme LAVANID® - Solution d’irrigation pour 
les plaies afin de permettre le retrait en douceur et de 
prévenir toute dégradation mécanique de la surface de 
la plaie. Les résidus de gel pour les plaies doivent être 
éliminés par rinçage au moyen de LAVANID® - Solution 
d’irrigation pour les plaies.

CONTRE-INDICATIONS
Le gel pour les plaies est réservé à un usage externe. Il 
ne saurait être utilisé :
•	au niveau du cartilage et d’articulations.
	 Risque de dégradation du cartilage !
•	dans l’œil
•	en cas d’hypersensibilité (allergie) connue à l’un des 

ingrédients
•	au cours de la grossesse et de l’allaitement

	 IT	 ISTRUZIONI PER L’USO	
LAVANID® - Gel per ferite /

LAVANID® - Gel per ferite V+

Prima di usare il prodotto, leggere le istruzioni per l’uso 
fino alla fine. 
Usare il prodotto solo per lo scopo cui è destinato. Pre-
stare attenzione al significato dei simboli illustrati alla 
fine di queste istruzioni per l’uso.

Avvertenza per i pazienti:
Il prodotto è destinato all‘uso da parte di medici o di 
altro personale sanitario specializzato nel trattamento 
delle ferite. Il paziente può utilizzare il prodotto in au-
tonomia solo dopo aver ricevuto le necessarie istruzionii 
dal medico o dal personale sanitario specializzato. Le 
modalità d’uso e la durata del trattamento sono stabilite 
in base allo stato della ferita.
Se si osservano effetti collaterali, rivolgersi al medico o 
al personale sanitaro specializzato. 

DESCRIZIONE E DESTINAZIONE D’USO
LAVANID® Gel e LAVANID® Gel V+ sono gel sterili, pronti 
all’uso per la detersione e l’inumidimento delle ferite. 
LAVANID® Gel V+ ha una consistenza più viscosa rispetto 
a LAVANID® Gel.
Il prodotto è indicato per le ferite acute e per il trat-
tamento ripetuto e a lungo termine delle ferite croni-
che. Le ferite croniche sono spesso caratterizzate dalla 
presenza di residui cellulari e tessuti morti (necrotici) 
e possono essere colonizzate da germi. Tale condizione 
può ritardare il processo di guarigione e deve pertanto 
essere eliminata durante il trattamento della ferita, ad 
esempio tramite lo sbrigliamento. La detersione delicata 
e l’inumidimento della ferita rappresentano una misura 
ausiliaria essenziale.
Il gel per il trattamento delle ferite è composto fra l’altro 
da soluzione salina isotonica, la cosiddetta soluzione di 
Ringer, contenente poliesanide allo 0,04% per la conser-
vazione. La poliesanide conservante impedisce la proli-
ferazione dei microrganismi nelle medicazioni per ferite 
e nel gel. Le medicazioni avanzate delle ferite riducono 
il rischio di trasporto dei batteri dalla ferita all’ambiente 
del paziente e proteggono la ferita dalla contaminazione 
batterica dall’esterno.
La combinazione di soluzione di Ringer e poliesani-
de utilizzata è risultata ben tollerata dai tessuti nelle 
sperimentazioni e negli studi clinici condotti. I prodotti 
per il trattamento delle ferite contenenti il conservante 
poliesanide sono considerati i prodotti di elezione per le 
ferite croniche e le ustioni.
Il gel è risultato bel tollerato in uno studio clinico sulle 
ferite a danno dei tessuti molli. Il processo di guarigione 
progressiva era in linea con le attese cliniche. Nell’area 
della ferita non sono state osservate irritazioni o infiam-
mazione dovute al prodotto. I pazienti non hanno riferito 
dolore, bruciore o prurito associati al prodotto.

COMPOSIZIONE
Sodio cloruro, potassio cloruro, calcio cloruro, acqua per 
preparazioni iniettabili, poliesanide, glicerina, idrossie-
tilcellulosa.

CAMPO DI APPLICAZIONE
Il gel per il trattamento delle ferite è applicato:
•	per l’inumidimento locale e la detersione delle ferite
•	per l’inumidimento conservativo delle medicazioni per 

ferite quali bende, garze e tamponi

Il gel viene applicato sulla ferita finché questa non appa-
re sufficientemente inumidita. La quantità di gel dipende 
dalle dimensioni della ferita e dall’intervallo di cambio 
della medicazione. La ferita viene coperta con una me-
dicazione al fine di proteggerla dagli agenti esterni. Du-
rante il cambio, una medicazione aderente deve essere 
inumidita con una soluzione irrigante come LAVANID® 
Soluzione per irrigazione per consentire la rimozione 
delicata ed evitare un danno meccanico sulla superficie 
della ferita. I residui di gel devono essere eliminati con 
LAVANID® - Soluzione per irrigazione.

CONTROINDICAZIONI
Il gel è destinato esclusivamente all’uso esterno. Non 
deve essere utilizzato:
•	su cartilagini e articolazioni.
	 Rischio di danni alle cartilagini!
•	negli occhi
•	in caso di ipersensibilità nota (allergia) a uno dei
	 componenti
•	durante la gravidanza e l’allattamento

	 ES	 INSTRUCCIONES DE USO
LAVANID® - Gel para heridas /

LAVANID® - Gel para heridas V+

Lea atentamente las instrucciones de uso completas an-
tes de utilizar el producto. Utilice el producto solo para 
el uso previsto. Tenga el significado de los símbolos al 
final de las presentes instrucciones de uso en cuenta.

Indicaciones para pacientes:
Este producto será empleado por un médico o personal 
médico especializado para el tratamiento de heridas. El 
uso por el paciente requiere una instrucción previa por 
parte de un médico o por parte de personal médico es-
pecializado. El método de administración y la duración 
del tratamiento se determinará el función del estado de 
la herida.
Si experimenta cualquier tipo de efecto adverso, consulte 
a su médico o al personal médico especializado.

DESCRIPCIÓN Y PROPÓSITO DE USO
LAVANID® gel cicatrizante y LAVANID® gel cicatrizante V+ 
son geles cicatrizantes estériles y listos para el uso que 
permiten limpiar y humectar las heridas. LAVANID® gel 
cicatrizante V+ es más viscoso que LAVANID® gel cica-
trizante. 
El producto se puede emplear para heridas agudas y el 
tratamiento de heridas recurrentes, de larga duración 
y crónicas. Las heridas crónicas suelen estar cubiertas 
de restos de tejido y tejido muerto (necrótico) y puede 
presentar una carga bacteriana importante. Los apósitos 
para heridas pueden retrasar la cicatrización y deben re-
tirarse durante el tratamiento de la herida, por ejemplo, 
mediante desbridamiento. Como medida complementa-
ria, es imprescindible limpiar y humectar suavemente 
las heridas. 
El gel cicatrizante contiene, entre otros componentes, 
una solución salina isotónica, la denominada solución de 
Ringer, con un 0,04 % de polihexanida como conservante. 
El conservante polihexanida previene el crecimiento de 
microorganismos en los apósitos para heridas y en el gel. 
Los vendajes preservativos reducen el riesgo de transmi-
tir las bacterias de la herida al entorno del paciente y 
protegen la herida del acceso bacterias desde el exterior. 
Esta combinación de solución de Ringer y polihexanida 
ha mostrado gran tolerancia por los tejidos en estudios 
experimentales y clínicos. Los productos de cicatrización 
de heridas con polihexanida se consideran aptos para el 
tratamiento de heridas crónicas y de quemaduras. 
En un estudio clínico sobre heridas en tejidos blandos, el 
gel cicatrizante mostró buenos resultados de tolerancia. 
La cicatrización progresiva de la herida cumplió con las 
expectativas clínicas. No se observó irritación ni inflama-
ción relacionadas con el producto en la zona de la herida. 
Los pacientes no expresaron sensación de dolor, ardor ni 
picazón relacionada con el producto.

COMPOSICIÓN
Cloruro de sodio, cloruro de potasio, cloruro de calcio, 
agua para inyección, polihexanida, glicerina, hidroxie-
tilcelulosa.

INDICACIONES
El gel cicatrizante se emplea:
•	para humectar y limpiar localmente las heridas
•	para humectar y conservar los apósitos para heridas,
	 como paños, tampones y vendajes

El gel cicatrizante se aplicará sobre la herida hasta alcan-
zar una humectación adecuada. La cantidad de gel depen-
de del tamaño de la herida y del intervalo de cambio del 
vendaje. La herida se cubre con un apósito para proteger-
la de influencias externas. Durante el cambio de apósito, 
los apósitos adheridos a la herida deben humectarse con 
una solución de irrigación como LAVANID® Solución para 
irrigación de heridas, a fin de facilitar su retirada y evitar 
daños mecánicos en la superficie de la herida. Para eli-
minar posibles restos de gel cicatrizante, se recomienda 
el uso de LAVANID® Solución para irrigación de heridas.

CONTRAINDICACIONES
El gel cicatrizante es exclusivamente para uso externo. 
No debe emplearse:
•	en la zona del tejido cartilaginoso y las articulaciones.
	 ¡Riesgo de daño en el tejido cartilaginoso!
•	en los ojos
•	en caso de hipersensibilidad conocida (alergia)
	 a alguno de los componentes
•	durante el embarazo y la lactancia

	 PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI	
LAVANID® - Żel na rany /

LAVANID® - żel na rany V+

Przed użyciem produktu, należy zapoznać się z treścią 
niniejszej instrukcji. Produkt należy stosować tylko 
zgodnie z jego przeznaczeniem. Proszę zwrócić uwagę na 
objaśnienia symboli na końcu instrukcji. 

Informacja dla pacjenta: 
Niniejszy produkt jest stosowany przez lekarza lub inny 
fachowy personel medyczny do leczenia ran. Stosowanie 
przez pacjenta powinno odbywać się jedynie po uprzed-
nim udzieleniu odpowiednich instrukcji przez lekarza lub 
inny fachowy personel medyczny. Sposób i okres stosowa-
nia produktu zależą od stanu rany.   
W przypadku wystąpienia jakichkolwiek działań niepożą-
danych, należy skontaktować się z lekarzem lub fachowym 
personelem medycznym.

OPIS I ZASTOSOWANIE
Żel na rany LAVANID® i żel na rany LAVANID® V+ to sterylne, 
gotowe do użycia żele do oczyszczania i nawilżania ran. 
Żel na rany LAVANID® V+ jest bardziej lepkosprężysty niż 
żel na rany LAVANID®.
Ten produkt nadaje się do leczenia ran ostrych oraz do 
wielokrotnego i długotrwałego leczenia ran przewlekłych. 
Rany przewlekłe są często pokryte szczątkami komórek 
oraz martwą (martwiczą) tkanką i mogą ulec kolonizacji 
przez patogeny. Naloty na ranie mogą opóźniać jej go-
jenie się i powinny być usuwane podczas jej leczenia, 
np. przez opracowanie rany. Jako środek towarzyszący 
konieczne jest delikatne oczyszczanie i nawilżanie rany.
Żel na rany składa się m.in. z izotonicznego roztworu soli, 
tzw. roztworu Ringera, z dodatkiem 0,04% poliheksanidu 
w celu konserwacji. Środek konserwujący poliheksanid 
zapobiega rozwojowi drobnoustrojów w  opatrunkach 
i w żelu. Konserwujące opatrunki na rany zmniejszają 
ryzyko przenoszenia bakterii z  rany do otoczenia pa-
cjenta i chronią ranę przed przedostawaniem się bakterii 
z zewnątrz.
Wybrane połączenie roztworu Ringera i poliheksanidu 
było dobrze tolerowane przez tkankę w badaniach eks-
perymentalnych i klinicznych. Produkty do leczenia ran 
konserwowane poliheksanidem są uznawane za produkty 
pierwszego wyboru w przypadku ran przewlekłych i opa-
rzeń.
W badaniu klinicznym prowadzonym na ranach tkanek 
miękkich żel na rany był dobrze tolerowany. Postęp go-
jenia się ran był zgodny z oczekiwaniami klinicznymi. 
W okolicy ran nie stwierdzono żadnego podrażnienia ani 
stanu zapalnego, wywołanego przez produkt. Pacjenci nie 
zgłaszali żadnego bólu, pieczenia ani świądu związanego 
ze stosowaniem produktu.

SKŁAD
Sodu chlorek, potasu chlorek, wapnia chlorek, woda do 
wstrzykiwań, poliheksanid, gliceryna, hydroksyetyloce-
luloza.

WSKAZANIA
Żel na rany stosuje się:
•	w celu miejscowego nawilżania i oczyszczania ran
•	w celu konserwującego nawilżania opatrunków na rany, 

takich jak chustki, tamponady i bandaże

Żel należy nakładać na ranę aż do jej wystarczającego 
nawilżenia. Ilość żelu zależy od wielkości rany i często-
tliwości zmian opatrunku. Ranę należy zabezpieczać opa-
trunkiem, aby chronić ją przed czynnikami zewnętrznymi. 
Podczas zmiany opatrunku należy zwilżyć przylegający 
opatrunek roztworem irygacyjnym, takim jak roztwór do 
irygacji ran LAVANID®, aby umożliwić jego delikatne 
usunięcie i zapobiec mechanicznemu uszkodzeniu po-
wierzchni rany. Pozostałości żelu na rany należy zmyć 
roztworem do irygacji ran LAVANID®.

PRZECIWWSKAZANIA
Żel na rany jest przeznaczony wyłącznie do użytku ze-
wnętrznego. Nie wolno go stosować:
•	w obszarze chrząstki i stawów.
	 Ryzyko uszkodzenia chrząstki!
•	w oku
•	w przypadku stwierdzonej nadwrażliwości (alergii) na 

którykolwiek ze składników
•	w czasie ciąży i karmienia piersią

PRECAUTIONS AND WARNINGS

	 The product is sterile
	 as long as the container is unopened

	 and undamaged.

 	 Do not use if the product shows signs of
	 damage or if the packaging has been damaged
	 or accidentally opened before use.

 	Do not resterilize or reprocess. This can lead to
	 critical changes in performance, safety and
	 handling of the product.

 	Do not use for injection
	 or infusion.

	 Do not drink or swallow the product.

	 Do not mix with additives.

INTERACTIONS WITH OTHER PRODUCTS
When used together with other wound treatment pro-
ducts, the instructions for use of these products should 
be checked for possible interactions with the ingredients 
of the wound gel. 
Due to incompatibilities with the ingredient polyhexa-
nide, the wound gel must not be used together with 
anionic substances. These are, for example, substances 
that reduce the surface tension (anionic surfactants) or 
anionic gel formers or products containing PVP-iodine. In 
instances where there is prior contact, these substances 
must be rinsed liberally out of the wound.

ADVERSE EFFECTS
The ingredient polyhexanide can cause allergic reactions. 
In individual cases, acute reactions of the immune sys-
tem (anaphylactic reactions) have been reported.
Users and/or patients are encouraged to report any seri-
ous incident that has occurred in relation to the device to 
the manufacturer and the competent authority.

STORAGE AND SHELF LIFE

 	 The product must not be used after the expiry
	 date. The expiry date is indicated on the label.

	Temperature limit.
	 Store between 2 °C and 30 °C.

 	 Store in a dry place.

Do not use if the product is stored outside the recom-
mended storage conditions.
	
 	 Fragile, handle with care.

 	 Keep out of reach of children.

 	 Shelf life after opening:
	 1 month.

Due to the preservation, a shelf-life of one month is 
possible after the first opening of the container. A pre-
requisite for this is that the gel is protected from con-
tamination. The container must be closed immediately 
after each use. Gel residue around the opening should be 
wiped off with a sterile compress. The container opening 
must be protected from contamination. The container 
must not come into contact with the wound. Containers 
which have come into contact with the wound or have 
been contaminated in any other way must be disposed of.

INFORMATION ABOUT OPENING THE CONTAINER
Information about opening the container can be found 
at the end of these instructions for use.

DISPOSAL INFORMATION
The disposal of unused products or waste material must 
be carried out in accordance with specific national 
regulations. 

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

	Le produit est stérile
	 aussi longtemps que le récipient est

	 non ouvert et intact.

 	 Ne pas utiliser si le produit présente des signes
	 de dégradation ou si l’emballage a été
	 endommagé ou ouvert par inadvertance
	 avant l’utilisation.

 	Ne pas restériliser ou retraiter. Cela peut
	 entraîner des modifications critiques de
	 l’efficacité, de la sécurité et de la
	 manipulation du produit.

 	Ne pas utiliser pour une injection
	 ou une perfusion.

	 Ne pas boire ou avaler le produit.	

	 Ne pas mélanger avec des additifs.

INTERACTIONS AVEC D’AUTRES MÉDICAMENTS
En cas d’utilisation avec d’autres produits de traitement 
de plaie, le mode d’emploi de ces produits doit être 
consulté afin d’y déceler d’éventuelles interactions avec 
les ingrédients du gel pour les plaies. 
Du fait d’incompatibilités avec l’ingrédient polyhexanide, 
le gel pour les plaies ne saurait être utilisé avec des 
substances anioniques. Il s’agit par exemple de subs-
tances qui réduisent la tension de surface (surfactants 
anioniques) ou les agents gélifiants ou produits anio-
niques contenant de la povidone iodée. En cas de contact 
antérieur, ces substances doivent être généreusement 
évacuées de la plaie par rinçage.

EFFETS SECONDAIRES
Le polyhexanide est une substance qui peut provoquer 
des réactions allergiques. Quelques cas de réactions 
extrêmes du système immunitaire (réactions anaphylac-
tiques) ont été signalés.
Les utilisateurs et/ou les patients sont appelés à signa-
ler au fabricant et à l’autorité compétente tout incident 
sérieux qui aurait pu survenir en lien avec le dispositif.

STOCKAGE ET CONSERVATION

 	 Le produit ne doit plus être utilisé après
	 expiration de la date de péremption. La date
	 de péremption est indiquée sur l’étiquette.

	Limitation de la température. Conserver à des
	 températures comprises entre 2 °C et 30 °C.

 	 Garder au sec.

Ne pas utiliser si le produit est conservé en dehors des 
conditions de stockage recommandées.
	
 	 Fragile, manipuler avec précaution.

 	 Conserver hors de portée des enfants.

 	 Durée de conservation
	 après ouverture : 1 mois.

Le conservateur permet une durée de conservation d’un 
mois après la première ouverture du récipient. Cela 
nécessite la protection du gel contre toute contamina-
tion. Le récipient doit être immédiatement refermé après 
chaque utilisation. Les résidus de gel autour de l’orifice 
doivent être essuyés au moyen d’une compresse stérile. 
L’ouverture du récipient doit être protégé contre les 
contaminations. Le récipient ne saurait entrer en contact 
avec la plaie. Les récipients étant entrés en contact avec 
la plaie ou ayant été contaminés d’une quelconque autre 
manière doivent être jetés.

INFORMATIONS RELATIVES À L’OUVERTURE
DU RÉCIPIENT
Des informations relatives à l’ouverture du récipient 
figurent à la fin du mode d’emploi.

REMARQUES CONCERNANT L’ÉLIMINATION
Les produits non utilisés ou les déchets doivent être 
éliminés conformément aux prescriptions nationales 
spécifiques.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

	Il prodotto è sterile
	 fintanto che il contenitore è chiuso

	 e integro.

 	 Non usare il prodotto se mostra segni di
	 alterazione o se la confezione è stata
	 danneggiata o aperta accidentalmente
	 prima dell‘uso.

 	Non risterilizzare o riallestire per evitare
	 di compromettere criticamente l’efficacia,
	 la sicurezza e l‘utilizzo del prodotto.

 	Non utilizzare per iniezioni
	 o infusioni.

	 Non bere o ingerire il prodotto.	

	 Non aggiungere additivi. 	

INTERAZIONI CON ALTRI PRODOTTI
In caso di utilizzo in associazione con altri prodotti per 
il trattamento delle ferite, leggere le relative istruzioni 
per l’uso onde verificare le possibili interazioni con i 
componenti del gel.
A causa di incompatibilità con il componente poliesani-
de, il gel non deve essere usato con sostanze anioniche 
come, ad esempio, sostanze che riducono la tensione 
superficiale (tensioattivi anionici), agenti gelificanti 
anionici o prodotti contenenti PVP iodio. In caso di pre-
cedente contatto, tali sostanze devono essere eliminate 
dalla ferita con un abbondante risciacquo.

EFFETTI INDESIDERATI 
Il componente poliesanide può provocare reazioni aller-
giche. In rari casi sono state segnalate reazioni immuni-
tarie acute (reazioni anafilattiche).
Gli utilizzatori e/o i pazienti sono tenuti a segnalare al 
fabbricante e all’autorità competente qualsiasi incidente 
grave verificatosi in relazione al prodotto.

CONSERVAZIONE E DURATA 

 	 Non usare il prodotto dopo la data di scadenza.
	 La data di scadenza è riportata sull‘etichetta.

	Limiti di temperatura: conservare a
	 una temperatura compresa tra 2 °C e 30 °C.

	
 	 Mantenere asciutto.

Non utilizzare il prodotto se conservato in condizioni 
diverse da quelle raccomandate.

 	 Fragile, maneggiare con cura.

 	 Tenere fuori dalla portata dei bambini.

 	 Periodo di validità dopo l’apertura:
	 1 mese.

In virtù della presenza di conservante, il prodotto può 
essere conservato per un mese dopo la prima apertura del 
flacone, a condizione che il gel sia protetto da possibili 
contaminazioni. Il flacone deve essere chiuso immedia-
tamente dopo l’uso. I residui di gel attorno all’apertura 
devono essere eliminati con una garza sterile. L’apertura 
del flacone deve essere protetta da possibili contamina-
zioni. Evitare che il flacone entri a contatto con la ferita. 
I flaconi entrati a contatto con la ferita o contaminati in 
altro modo devono essere smaltiti.

INFORMAZIONI SULL’APERTURA DEL FLACONE
Le informazioni sull’apertura del flacone sono riportate 
alla fine delle presenti istruzioni per l’uso.

AVVERTENZE PER LO SMALTIMENTO
Smaltire i flaconi di prodotto non utilizzati o i residui 
dello stesso in conformità alle norme vigenti in materia 
a livello nazionale.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

	El producto es estéril
	 siempre que el recipiente esté sin

	 abrir y en buen estado.

 	 No use el producto si este muestra señales de
	 deterioros o si el embalaje se ha dañado o
	 abierto accidentalmente antes del uso.

 	No vuelva a esterilizar o reprocesar el
	 producto. Esto podría causar cambios
	 importantes en la eficacia, seguridad e
	 idoneidad para el uso.

 	No debe utilizarse para
	 inyección o infusión.

	 No beber o ingerir el producto (solo uso externo).

	 No la mezcle con aditivos.

INTERACCIONES CON OTROS MEDICAMENTOS
En caso de una aplicación combinada con otros produc-
tos para el tratamiento de heridas, deberá controlarse, 
con detenimiento, en las instrucciones de uso de dichos 
productos, posibles interacciones con los componentes 
del gel cicatrizante. 
Debido a los problemas de incompatibilidad que existen 
con el componente polihexanida el gel cicatrizante no 
debe utilizarse en combinación con sustancias aniónicas. 
Esto se refiere, por ejemplo, a sustancias que reducen la 
tensión superficial (tensioactivos aniónicos) o formado-
res de gel aniónicos o productos que contengan yodo de 
PVP. En su caso, deberá aclarar minuciosamente la herida 
para retirar adecuadamente estas sustancias.

ACONTECIMIENTOS ADVERSOS 
El ingrediente polihexanida puede provocar reacciones 
alérgicas. En casos aislados, se han notificado reac-
ciones agudas del sistema inmunológico (reacciones 
anafilácticas).
Así pues, se insta a los usuarios y los pacientes a co-
municar al fabricante o a la autoridad que corresponda 
cualquier incidente grave que pueda producirse en rela-
ción con el producto.

ALMACENAMIENTO Y ESTABILIDAD

 	 No utilice el producto después de la fecha de
	 caducidad. La fecha de caducidad está impresa
	 en la etiqueta.

	Límite de temperatura. Almacenar a una
	 temperatura entre 2 °C y 30 °C.

 	 Mantener seco.

No use el producto, si ha sido almacenado bajo
condiciones no recomendadas para su almacenamiento.

 	 Frágil, manipular con cuidado.

 	 Mantener fuera del alcance de los niños.

 	 Periodo de validez después
	 de la apertura: 1 mes.

Gracias a su estabilidad, el producto puede conservarse 
durante un mes tras la primera apertura del envase. Para 
ello es imprescindible que el gel esté protegido contra la 
contaminación. El envase debe cerrarse inmediatamente 
después de cada uso. Posibles restos de gel alrededor de 
la abertura deben limpiarse con una compresa estéril. 
La abertura del envase debe protegerse contra la conta-
minación. El envase no debe entrar en contacto con la 
herida. Los envases que hayan entrado en contacto con 
la herida o se hayan contaminado de cualquier otra forma 
deben desecharse.

INFORMACIÓN SOBRE LA APERTURA DEL ENVASE
Encontrará información sobre cómo abrir el envase al 
final de estas instrucciones de uso.

ADVERTENCIAS SOBRE LA ELIMINACIÓN
La eliminación de productos no usados o de material de 
desecho se debe realizar conforme a la normativa na-
cional específica.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

	Wyrób jest jałowy,
	 dopóki pojemnik nie zostanie

	 otwarty lub uszkodzony.

 	 Nie używać, jeżeli są widoczne oznaki
	 uszkodzenia lub jeżeli uszkodzone zostało
	 opakowanie lub produkt został przypadkowo
	 otwarty przed użyciem.

 	Nie sterylizować ponownie ani nie poddawać
	 regeneracji. Może to skutkować krytycznymi
	 zmianami w skuteczności i bezpieczeństwie
	 produktu, jak również w sposobie obchodzenia
	 się z nim.

 	Nie używać w formie zastrzyków
	 lub wlewów dożylnych.

	 Nie pić i nie połykać produktu.	

	 Nie mieszać z innymi dodatkami. 	

INTERAKCJE
W przypadku równoczesnego stosowania z innymi produk-
tami do leczenia ran należy sprawdzić instrukcję użycia 
tych produktów pod kątem możliwych interakcji ze skład-
nikami żelu na rany.
Ze względu na niezgodności ze składnikiem poliheksanid, 
żelu na rany nie wolno stosować razem z substancjami 
anionowymi. Należą do nich na przykład substancje obni-
żające napięcie powierzchniowe (surfaktanty anionowe) 
lub anionowe substancje żelujące lub produkty zawiera-
jące jodopowidon. W przypadku wcześniejszego kontaktu 
substancje te należy obficie wypłukać z rany.

DZIAŁANIA NIEPOŻĄDANE
Składnik poliheksanid może wywołać reakcje alergiczne. 
W pojedynczych przypadkach odnotowano ostre reakcje 
układu odpornościowego (reakcje anafilaktyczne).
Zachęca się, aby użytkownicy i pacjenci zgłaszali pro-
ducentowi i/lub właściwym władzom wszelkie poważne 
przypadki, jakie wystąpiły w związku ze stosowaniem 
tego preparatu.

PRZECHOWYWANIE I TERMIN TRWAŁOŚCI

 	 Nie stosować preparatu po upływie terminu
	 ważności. Termin ważności podany jest na
	 etykiecie.

	Ograniczenie dopuszczalnych temperatur
	 przechowywania. Przechowywać w
	 temperaturze między 2 °C a 30 °C.

 	 Przechowywać w suchym miejscu.

Nie stosować wyrobu, jeśli był przechowywany w warun-
kach niezgodnych z zalecanymi.

 	 Ostrożnie, produkt delikatny.

 	 Przechowywać w miejscu niedostępnym
	 dla dzieci.

 	 Termin trwałości po otwarciu:
	 1 miesiąc.

Ze względu na sposób konserwacji możliwy jest okres 
przydatności do użycia wynoszący jeden miesiąc po pierw-
szym otwarciu pojemnika. Warunkiem jest ochrona żelu 
przed zanieczyszczeniem. Pojemnik należy natychmiast 
zamknąć po każdym użyciu. Resztki żelu wokół otworu 
należy wytrzeć sterylnym kompresem. Otwór pojemnika 
należy chronić przed zanieczyszczeniem. Nie wolno dopu-
ścić do kontaktu pojemnika z raną. Pojemniki, które miały 
kontakt z raną lub zostały w inny sposób zanieczyszczone, 
należy zutylizować.

INFORMACJE DOTYCZĄCE OTWIERANIA POJEMNIKA
Informacje dotyczące otwierania pojemnika znajdują się 
na końcu tej instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE USUWANIA
Niewykorzystany produkt lub jego odpady należy usunąć 
w sposób zgodny z właściwymi przepisami krajowymi.
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LAVANID® - Gel na rány / LAVANID® - Gel na rány V+

Před použitím výrobku si přečtěte celý návod k použití.
Výrobek používejte pouze k určenému účelu použití.
Věnujte prosím pozornost vysvětlení symbolů na konci 
návodu k použit.

Upozornění pro pacienty: 
Tento přípravek používá lékař nebo jiný zdravotnický pra-
covník k ošetření ran. Pacienti by jej měli používat pouze 
po poučení lékařem nebo jiným zdravotnickým pracovní-
kem. Druh a doba aplikace závisí na stavu rány.  
Pokud zaznamenáte jakékoli nežádoucí účinky, kontaktuj-
te svého lékaře nebo zdravotnického pracovníka.

POPIS A ÚČEL POUŽITÍ
Gely na rány LAVANID® a LAVANID® V+ jsou sterilní gely na 
rány připravené k okamžitému použití, vhodné k čištění a 
zvlhčení ran. Gel na rány LAVANID® V+ vykazuje ve srovná-
ní s gelem na rány LAVANID® vyšší viskozitu. 
Tento přípravek je vhodný pro akutní rány a pro opako-
vanou a dlouhodobou léčbu chronických ran. Chronické 
rány jsou často pokryty buněčnými zbytky a odumřelou 
(nekrotickou) tkání, které mohou být kolonizovány bak-
teriemi. Povlaky ran mohou zpomalovat jejich hojení a 
měly by být během ošetření ran odstraněny, například 
pomocí débridementu. Současně je nutné rány jemně 
čistit a zvlhčovat. 
Gel na rány obsahuje mimo jiné izotonický fyziologický 
roztok, tzv. Ringerův roztok, s obsahem 0,04 % polyhexa-
nidu jako konzervační látky. Konzervační látka polyhexa-
nid zabraňuje růstu mikroorganismů v obvazech a v gelu. 
Obvazy s konzervačními látkami snižují riziko přenosu 
bakterií z rány do prostředí pacienta a chrání ránu před 
vniknutím bakterií z vnějšího prostředí. 
U zvolené kombinace Ringerova roztoku a polyhexanidu 
byla v experimentálních a klinických studiích prokázána 
dobrá snášenlivost tkáněmi. U chronických ran a popále-
nin jsou přípravky pro ošetření ran konzervované polyhe-
xanidem považovány za přípravky první volby. 
V klinické studii zaměřené na rány měkkých tkání byl gel 
na rány dobře snášen. Progresivní hojení ran proběhlo v 
souladu s klinickými očekáváními. V oblasti rány nebylo 
pozorováno žádné podráždění ani zánět související s po-
užitím tohoto přípravku. Pacienti nehlásili žádné bolesti, 
pálení ani svědění související s použitím přípravku.

SLOŽENÍ
Chlorid sodný, chlorid draselný, chlorid vápenatý, ultra-
čistá voda pro injekce, polyhexanid, glycerin, hydroxy-
ethylcelulóza.

OBLAST POUŽITÍ
Gel na rány se aplikuje:
•	k lokálnímu zvlhčení a čištění ran
•	ke konzervačnímu zvlhčení obvazů, jako jsou roušky, 

tampony a obvazy

Gel na rány se nanáší na ránu, dokud není dostatečně zvlh-
čená. Množství gelu závisí na velikosti rány a intervalu vý-
měny obvazu. Ránu překryjte obvazem, aby byla chráněna 
před vnějšími vlivy. Při výměně obvazu je třeba přilnutý 
obvaz navlhčit irigačním roztokem, jako je LAVANID® Iri-
gační roztok pro rány, který umožní šetrné odstranění a 
zabrání mechanickému poškození povrchu rány. Zbytky 
gelu na rány je třeba omýt roztokem LAVANID® Irigační 
roztok pro rány.

KONTRAINDIKACE
Gel na rány je určen pouze k zevnímu použití. Nesmí se 
používat:
•	v oblasti chrupavek a kloubů.
	 Hrozí nebezpečí poškození chrupavky!
•	v oblasti oka
•	při známé přecitlivělosti (alergii) na některou ze složek
•	během těhotenství a kojení

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

	Výrobek je sterilní,
	 pokud je nádoba neporušená

	 a nepoškozená.

 	 Nepoužívejte, pokud výrobek vykazuje známky
	 poškození nebo pokud byl obal před použitím
	 poškozen či omylem otevřen.

 	Nesterilizujte ani nezpracovávejte opakovaně.
	 Mohlo by to způsobit kritické změny z hlediska
	 účinnosti, bezpečnosti a manipulace s
	 přípravkem.

 	Není určeno pro injekční použití
	 ani pro účely infuze.

	 Přípravek nepijte ani nepolykejte.

	 Nemíchejte s žádnými přísadami.	

INTERAKCE S JINÝMI PŘÍPRAVKY
Při současném použití s jinými přípravky na ošetření ran 
je třeba zkontrolovat návod k použití těchto přípravků, 
zda neobsahují látky, které by mohly vzájemně reagovat 
se složkami gelu na rány. 
Vzhledem k neslučitelnosti se složkou polyhexanid nesmí 
gel na rány používat společně s aniontovými látkami. 
Jedná se například o látky, které snižují povrchové napětí 
(aniontové povrchově aktivní látky) nebo aniontové gelo-
tvorné látky nebo přípravky obsahující jodovaný povidon 
(PVPI). V případě předchozího kontaktu je nutné tyto 
látky z rány důkladně vypláchnout.

VEDLEJŠÍ ÚČINKY 
Složka polyhexanid může vyvolat alergické reakce. V oje-
dinělých případech byly hlášeny akutní reakce imunitního 
systému (anafylaktické reakce).
Vyzýváme uživatele a/nebo pacienty, aby veškeré závaž-
né incidenty, vzniklé v souvislosti s prostředkem, nahlásili 
výrobci a příslušnému orgánu.

SKLADOVÁNÍ A TRVANLIVOST

 	 Výrobek se nesmí používat po uplynutí
	 doby použitelnosti.
	 Datum exspirace je uvedeno na štítku.	

	Limitní teplota.
	 Uchovávejte při teplotě od 2 °C do 30 °C.	

 	 Uchovávejte v suchu.	

Nepoužívejte, pokud je prostředek skladován v rozporu s
doporučenými skladovacími podmínkami.

 	 Křehké, manipulujte opatrně.	

 	 Uchovávejte mimo dosahu dětí.	

 	 Trvanlivost po otevření:
	 1 měsíc	

Z důvodu konzervace je doba použitelnosti po prvním ote-
vření obalu jeden měsíc. Předpokladem je, že gel je chrá-
něn před kontaminací. Obal je nutné po každém použití 
ihned uzavřít. Zbytky gelu kolem otvoru je nutné setřít 
sterilním tamponem. Otvor obalu musí být chráněn před 
kontaminací. Obal se nesmí dostat do kontaktu s ránou. 
Obal, který přišel do kontaktu s ránou nebo byl jakýmkoli 
jiným způsobem kontaminován, je nutné zlikvidovat.

INFORMACE O OTEVÍRÁNÍ OBALU
Informace o otevírání obalu naleznete na konci tohoto 
návodu k použití.

POKYNY K LIKVIDACI
Likvidaci nepoužitých výrobků nebo odpadového materiá-
lu je nutno provést podle národních předpisů dané země.

cs
VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE

	Das Produkt ist steril,
	 solange das Behältnis ungeöffnet

	 und unbeschädigt ist.

 	 Nicht verwenden, wenn das Produkt
	 Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder
	 wenn die Verpackung vor der Verwendung
	 beschädigt oder versehentlich geöffnet wurde.

 	Nicht erneut sterilisieren oder
	 wiederaufbereiten. Dies kann zu kritischen
	 Veränderungen der Wirksamkeit, Sicherheit
	 und Handhabung des Produktes führen.

 	Nicht zur Injektion
	 oder Infusion verwenden.

	 Das Produkt nicht trinken oder schlucken.

	 Nicht mit Zusätzen mischen.

WECHSELWIRKUNGEN MIT ANDEREN MITTELN
Bei der gemeinsamen Anwendung mit anderen Wundbe-
handlungsprodukten ist die Gebrauchsanweisung dieser 
Produkte auf mögliche Wechselwirkungen mit den In-
haltsstoffen des Wundgels zu prüfen. 
Aufgrund von Unverträglichkeiten mit dem Inhaltsstoff 
Polyhexanid darf das Wundgel nicht zusammen mit anio-
nischen Substanzen angewendet werden. Dies sind zum 
Beispiel Substanzen, die die Oberflächenspannung herab-
setzen (anionische Tenside) oder anionische Gelbildner 
sowie PVP-Jod - haltige Produkte. Gegebenenfalls müssen 
diese Substanzen bei vorherigem Wundkontakt großzügig 
aus der Wunde ausgespült werden.

NEBENWIRKUNGEN 
Der Inhaltsstoff Polyhexanid kann allergische Reaktionen 
hervorrufen. In Einzelfällen wurde über Akutreaktionen 
des Immunsystems (anaphylaktische Reaktionen) be-
richtet. 
Anwender und/oder Patienten werden angehalten alle 
schwerwiegenden Vorfälle, die im Zusammenhang mit 
dem Produkt auftreten, dem Hersteller und der zuständi-
gen Behörde zu melden.

AUFBEWAHRUNG UND HALTBARKEIT

 	 Das Produkt darf nach Ablauf des Verfalldatums
	 nicht mehr verwendet werden. Das
	 Verfalldatum ist auf dem Etikett angegeben.

	Temperaturbegrenzung.
	 Zwischen 2 °C und 30 °C aufbewahren.

 	 Trocken aufbewahren.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es außerhalb der 
empfohlenen Lagerbedingungen gelagert wird.	

 	 Zerbrechlich, mit Sorgfalt handhaben.

 	 Für Kinder unzugänglich aufbewahren.

 	 Haltbarkeit nach Anbruch:
	 1 Monat.

Aufgrund der Konservierung ist eine Aufbrauchfrist von 
einem Monat nach dem ersten Öffnen des Behältnis-
ses möglich. Voraussetzung dafür ist, dass das Gel vor 
Verunreinigungen geschützt wird. Das Behältnis muss 
unmittelbar nach jedem Gebrauch wieder verschlossen 
werden. Gelrückstände an der Öffnung sollten mit einer 
sterilen Kompresse abgewischt werden. Die Öffnung des 
Behältnisses muss vor Verunreinigungen geschützt wer-
den. Das Behältnis darf nicht mit der Wunde in Berüh-
rung kommen. Behältnisse, die mit der Wunde in Kontakt 
kamen oder anderweitig verunreinigt wurden, müssen 
entsorgt werden.

HINWEISE ZUM ÖFFNEN DES BEHÄLTNISSES
Hinweise zum Öffnen des Behältnisses finden Sie am Ende 
dieser Gebrauchsanweisung.

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG 
Die Entsorgung nicht verwendeter Produkte oder von 
Abfallmaterial hat gemäß den spezifischen nationalen 
Vorgaben zu erfolgen.

	 TR 	 KULLANIM TALİMATI
LAVANID® - Yara Jeli / LAVANID® - Yara Jeli V+

Ürünü kullanmadan önce kullanma talimatını tamamen 
okuyun. Ürünü sadece öngörülen uygulama için kullanın. 
Lütfen kullanma talimatının sonunda yer alan sembollerin 
açıklamalarını dikkate alın.

Hastaların dikkatine!
Bu ürün, bir doktor veya başka uzman tıbbi personel ta-
rafından yaraların tedavisi için kullanılır. Ürünün hasta-
lar tarafından ancak bir doktor veya başka uzman tıbbi 
personel tarafından bilgilendirildikten sonra kullanılması 
gerekir. Kullanım şekli ve süresi yaranın durumuna bağlı 
olarak belirlenir. 
Herhangi bir istenmeyen etki fark ederseniz, doktorunuza 
veya uzman tıbbi personele başvurun.

TANIMI VE KULLANIM AMACI
LAVANID® Yara Jeli ve LAVANID® Yara Jeli V+, yaraların 
temizlenmesi ve nemlendirilmesi için kullanılan steril, 
kullanıma hazır yara jelleridir. LAVANID® Yara Jeli V+, 
LAVANID® Yara Jeline göre daha az akışkandır.
Bu ürün, akut yaraların tedavisinin yanı sıra kronik yara-
ların tekrarlayan ve uzun süreli tedavisi için de uygundur. 
Kronik yaralar sıklıkla hücre döküntüleri ve ölü (nekrotik) 
dokularla kaplıdır ve mikroplarla kolonize olabilir. Yara 
kaplaması yaranın iyileşmesini gecikmesine yol açabile-
ceğinden, yara tedavisinin bir parçası olarak örneğin deb-
ridman yoluyla giderilmelidir. Ek tedbir olarak nazik bir 
yara temizliği ve yaranın nemlendirilmesi de gereklidir. 
Yara jeli, diğer maddelerin yanı sıra koruyucu olarak 
%0,04 poliheksanid içeren, Ringer solüsyonu olarak 
adlandırılan izotonik serum fizyolojikten (tuzlu su çö-
zeltisinden) oluşur. Koruyucu madde poliheksanid, yara 
örtülerinde ve jelde mikroorganizmaların gelişmesini 
önler. Koruyucu yara örtüleri bakterilerin yaradan hasta-
nın ortamında yayılması riski azaltır ve yarayı dışarıdan 
bakteri girmesine karşı korur. 
Deneysel ve klinik çalışmalar, seçilen Ringer solüsyonu ve 
poliheksanid birleşiminin doku tarafından iyi tolere edil-
diğini ortaya koymuştur. Poliheksanid ile korunmuş yara 
tedavi ürünleri, kronik yaraların yanı sıra yanıklar için de 
tercih edilen tedavi yöntemi olarak kabul edilmektedir. 
Yumuşak doku yaraları üzerinde yapılan bir klinik çalışma-
da, yara jelinin iyi tolere edildiği görülmüştür. İlerleyen 
yara iyileşme süreci klinik beklentilerle uyumluydu. Yara 
bölgesinde ürüne bağlı tahriş veya iltihaplanma gözlen-
memiştir. Hastalar ürünle ilgili ağrı, yanma veya kaşıntı 
dile getirmemiştir.

BİLEŞİMİ
Sodyum klorür, potasyum klorür, kalsiyum klorür, enjek-
siyonluk su, poliheksanid, gliserin, hidroksietil selüloz.

KULLANILDIĞI YERLER
Yara jeli şu amaçlarla kullanılır:
•	Belli bir bölgede (lokal) yara nemlendirme ve
	 yara temizliği için
•	Bez, tamponat ve sargı gibi yara örtülerini
	 koruma amaçlı nemlendirmek için

Yara jeli, yara yeterince nemlenene kadar yaranın üzerine 
uygulanır. Uygulanacak jel miktarı yaranın büyüklüğüne 
ve pansuman sıklığına bağlıdır. Yara, dış etkilerden koru-
mak için bir yara örtüsü ile kapatılır. Pansuman sırasında 
yapışkan bir yara örtüsü, rahatça çıkarılmasını sağlamak 
ve yara yüzeyinin mekanik hasar görmesini önlemek 
için LAVANID® Yara Yıkama Solüsyonu gibi bir yıkama 
solüsyonu ile nemlendirilmelidir. Yara jelinin kalıntıları 
LAVANID® Yara Yıkama Solüsyonu ile yıkanmalıdır.

KONTRENDİKASYONLAR
Yara jeli sadece harici kullanım içindir. Aşağıdaki bölge-
lerde/durumlarda kullanılamaz:
•	Kıkırdak ve eklem bölgesinde. Kıkırdak hasarı riski var!
•	Gözde
•	İçerdiği maddelerden birine karşı bilinen aşırı
	 duyarlılık (alerji) durumlarında
•	Hamilelik ve emzirme döneminde

ALINACAK ÖNLEMLER VE UYARILAR

	Kap açılmadığı ve
	 hasar görmediği sürece

	 ürün sterildir.

 	 Üründe hasar belirtileri varsa veya ambalaj
	 kullanımdan önce hasar görmüşse ya da
	 yanlışlıkla açılmışsa kullanmayın.

 	Yeniden sterilize etmeyin veya yeniden
	 işlemeyin. Bunu yaparsanız, ürünün
	 etkinliğinde, güvenliğinde ve muamelesinde
	 kritik değişiklikler meydana gelebilir.

 	Enjeksiyon veya infüzyon
	 amacıyla kullanmayın.

	 Ürünü içmeyin, yutmayın.	

	 Katkı maddeleri katmayın. 

DİĞER ÜRÜNLERLE ETKİLEŞİMLER
Başka yara tedavi ürünleriyle birlikte kullanıldığında, söz 
konusu ürünlerin kullanma talimatları yara jelinin içer-
diği maddelerle olabilecek etkileşimler açısından kontrol 
edilmelidir.
İçerdiği poliheksanid maddesiyle olan uyumsuzluk sorun-
ları nedeniyle yara jeli anyonik maddelerle birlikte kul-
lanılmamalıdır. Bunlar örneğin yüzey gerilimini azaltan 
maddeler (anyonik yüzey aktif maddeler) veya anyonik jel 
oluşturucular veya PVP iyot içeren ürünlerdir. Bu mad-
delerin daha önce yarayla temas ettiği durumlarda bolca 
durulanarak yaradan uzaklaştırılmaları gerekir.

İSTENMEYEN ETKİLER
Poliheksanit adlı içerik maddesi alerjik reaksiyonlara ne-
den olabilir. Bireysel vakalarda bağışıklık sisteminin akut 
reaksiyonları (anafilaktik reaksiyonlar) bildirilmiştir.
Kullanıcılar ve/veya hastalar, cihazla ilgili olarak mey-
dana gelen her türlü ciddi olayı üreticiye ve yetkili 
makama bildirmeleri konusunda duyarlı olmaya davet 
edilmektedir.

MUHAFAZA VE RAF ÖMRÜ

 	 Ürün son kullanma tarihinden sonra
	 kullanılmamalıdır. Son kullanma tarihi etiket
	 üzerinde belirtilmiştir.

	Sıcaklık sınırı.
	 2 °C ile 30 °C arasında muhafaza edin.

 	 Kuru bir yerde saklayın.

Önerilen saklama koşullarına uyulmadan saklanmış olan 
ürünler kullanmayın.

 	 Kırılabilir, dikkatli taşıyın.

 	 Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.

 	 Açıldıktan sonraki dayanıklılık süresi:
	 1 ay.

Kullanılan koruyucu maddeler sayesinde, kabın ilk açı-
lışından sonra bir aylık dayanıklılık süresi mümkündür. 
Bunun için ön koşul jelin kontaminasyondan korunma-
sıdır. Kap her kullanımdan sonra derhal kapatılmalıdır. 
Kabın ağzı etrafındaki jel kalıntısı steril bir kompres ile 
silinmelidir. Kabın ağzı kontaminasyondan korunmalıdır. 
Kap yara ile temas etmemelidir. Yara ile temas etmiş veya 
başka herhangi bir şekilde kontamine olmuş kaplar ber-
taraf edilmelidir.

KABIN NASIL AÇILDIĞINA DAİR BİLGİLER
Kabın nasıl açıldığına dair bilgiler bu kullanma talimatı-
nın sonunda bulunabilir.

BERTARAFINA İLİŞKİN NOTLAR
Kullanılmayan ürünler veya atık malzemeler, özel ulusal 
mevzuata uygun bir şekilde bertaraf edilmelidir.

tr
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de:	Hinweise zum Öffnen der Spritze
en:	Information about opening the syringe
fr:	 Instructions pour l‘ouverture de l‘applicateur
it:	 Avvertenze per l’apertura della siringa
es:	 Indicaciones para abrir la jeringa
pl:	 Wskazania dotyczące otwierania strzykawki
cs:	 Pokyny k otevření stříkačky
tr:	 Enjektörün açılmasıyla ilgili bilgiler
lv:	 Norādījumi par šļirces atvēršanu
et:	 Süstla avamise juhised
hu:	Útmutató a fecskendő kinyitásához
el:	 Οδηγίες σχετικά με το άνοιγμα της σύριγγας

de:	Achtung. Vorsichtsmaßnahmen und Warnhinweise in der Gebrauchsanweisung beachten.
en: 	Caution: Read the precautions and warnings in the instructions for use.
fr: 	Attention. Respecter les précautions d’emploi et mises en garde indiquées dans le mode d’emploi.
it: 	 Attenzione. Osservare le precauzioni e le avvertenze riportate nelle istruzioni per l’uso.
es: 	Atención. Siga las precauciones y advertencias indicadas en las instrucciones de uso.
pl: 	Uwaga. Przestrzegać ostrzeżeń i środków ostrożności zawartych w instrukcji użytkowania.
cs: 	Pozor. Dbejte preventivních opatření a varovných výstrah v návodu k použití.
tr: 	Dikkat. Kullanma talimatındaki ihtiyati önlemleri ve uyarıları dikkate alın.
lv: 	Uzmanību! Ievērot lietošanas instrukcijā norādītos piesardzības pasākumus un brīdinājuma norādes.
et: 	Ettevaatust. Järgige kasutusjuhendis toodud ettevaatusabinõusid ja hoiatusi.
hu:	Figyelem! Tartsa be a használati útmutatóban szereplő figyelmeztetéseket és óvintézkedéseket.
el:	 Προσοχή. Λάβετε υπόψη τα μέτρα προφύλαξης και τις προειδοποιητικές υποδείξεις στις οδηγίες χρήσης.

de:  Nicht zur Injektion oder Infusion verwenden.
en: 	Do not use for injection or infusion purposes.
fr: 	Ne pas utiliser pour une injection ou une perfusion.
it: 	 Non utilizzare per iniezioni o infusioni.
es: 	No debe utilizarse para inyección o infusión.
pl: 	Nie używać w formie zastrzyków lub wlewów dożylnych.
cs: 	Není určeno pro injekční použití ani pro účely infuze.
tr: 	Enjeksiyon veya infüzyon amacıyla kullanmayın.
lv:	 Neizmantot injekcijām vai infūzijām.
et: 	Ärge kasutage süstimiseks või infusioonks.
hu:	Ne használja injekcióhoz vagy infúzióhoz.
el:	 Μην χρησιμοποιείτε για ένεση ή έγχυση.

de:	Chargenbezeichnung
en: 	Batch code
fr: 	Référence du lot
it: 	 Denominazione del lotto
es: 	Número de lote
pl: 	Oznaczenie serii
cs: 	Označení šarže
tr: 	Parti kodu
lv: 	Partijas apzīmējums
et: 	Partii number
hu:	Tételkód
el:	 Κωδικός παρτίδας

de:	Verwendbar bis. Die Angabe des Datums erfolgt im Format JJJJ-MM.
en: 	Use by. The date is specified in the format YYYY-MM.
fr: 	À utiliser avant. La date est indiquée au format AAAA-MM.
it: 	 Da utilizzarsi entro. La data deve essere indicata nel formato AAAA-MM.
es: 	Válido hasta. La fecha se indicará en el siguiente formato AAAA-MM
pl: 	Zużyć do. Data jest podana w formacie RRRR-MM.
cs: 	Použitelné do. Datum je uvedeno ve formátu RRRR-MM.
tr: 	Son kullanma tarihi. Tarih YYYY-AA biçiminde gösterilir.
lv: 	Izlietot līdz. Datums norādīts šādā formātā: GGGG-MM.
et: 	Kasutatav kuni. Kuupäev esitatakse kujul AAAA-KK.
hu:	Lejárati idő. A dátumot ÉÉÉÉ-HH formátumban kell megadni.
el:	 Χρήση μέχρι. Η ημερομηνία δίνεται με τη μορφή ΕΕΕΕ-ΜΜ.

de:	Hersteller
en: 	Manufacturer
fr: 	Fabricant
it: 	 Produttore
es: 	Fabricante
pl: 	Producent
cs: 	Výrobce
tr: 	Üretici
lv: 	Ražotājs
et: 	Tootja
hu:	Gyártó
el:	 Κατασκευαστής

de:	Artikelnummer
en: 	Catalogue number
fr: 	Numéro d’article
it: 	 Codice articolo
es: 	Número de artículo
pl: 	Numer artykułu
cs: 	Číslo výrobku
tr:	 Ürün kodu
lv: 	Preces numurs
et: 	Katalooginumber
hu:	Katalógusszám
el:	 Αριθμός καταλόγου

de:	Wundbehandlung
en: 	Wound treatment
fr: 	Traitement de la plaie
it: 	 Trattamento delle ferite
es: 	Tratamiento de heridas
pl: 	Leczenie ran
cs: 	Ošetření ran
tr: 	Yara tedavisi
lv: 	Brūču ārstēšana
et: 	Haavaravi
hu:	Sebkezelés
el:	 Αγωγή τραυμάτων

de:	Medizinprodukt
en: 	Medical device
fr: 	Dispositif médical
it: 	 Dispositivo medico
es: 	Producto sanitario
pl: 	Wyrób medyczny
cs: 	Zdravotnický prostředek
tr: 	Tıbbi cihaz
lv: 	Medicīniska ierīce 
et: 	Meditsiiniseade
hu:	Orvostechnikai eszköz
el:	 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

de:	Sterilbarrieresystem
en: 	Sterile packaging
fr: 	Emballage stérile
it: 	 Imballagion sterile
es: 	Envasado estéril 
pl: 	Jałowe opakowanie
cs: 	Sterilní balení
tr: 	Steril bariyer sistemi
lv: 	Sterila barjersistēma
et: 	Steriilne pakend
hu:	Steril csomagolás
el:	 Αποστειρωμένη συσκευασία

de:	Nicht resterilisieren.
en: 	Do not resterilize.
fr: 	Ne pas restériliser.
it: 	 Non risterilizzare.
es: 	No lo vuelva a esterilizar.
pl: 	Nie sterylizować ponownie.
cs: 	Neresterilizujte.
tr: 	Tekrar sterilize etmeyin.
lv: 	Nesterilizēt atkārtoti.
et: 	Ärge resteriliseerige.
hu:	Ne sterilizálja újra.
el:	 Μην επαναποστειρώνετε.

de:	Trocken aufbewahren.
en:	Keep dry.
fr:	 Garder au sec.
it:	 Mantenere asciutto.
es:	 Mantener seco.
pl:	 Przechowywać w suchym miejscu.
cs:	 Uchovávejte v suchu.
tr:	 Kuru bir yerde saklayın.
lv:	 Glabāt sausumā.
et:	 Hoida kuivas.
hu:	Szárazon tartandó.
el:	 Να διατηρείται στεγνό.

de:	Temperaturbegrenzung
en:	Temperature limit
fr:	 Limite de température
it:	 Limiti di temperatura
es:	 Límite de temperatura
pl:	 Zakres temperatur
cs:	 Limitní teplota
tr:	 Isı sınırlaması
lv:	 Temperatūras ierobežojums
et:	 Temperatuuri piirang
hu:	Hőmérsékleti határértékek
el:	 Όρια θερμοκρασίας

de:	Herstellungsdatum
en: 	Date of manufacture
fr: 	Date de fabrication
it: 	 Data di fabbricazione
es: 	Fecha de fabricación
pl: 	Data produkcji
cs: 	Datum výroby
tr: 	Üretim tarihi
lv: 	Ražošanas datums
et:	 Tootmiskuupäev
hu:	Gyártás dátuma
el:	 Ημερομηνία κατασκευής

de:	Zerbrechlich, mit Sorgfalt handhaben.
en: 	Fragile, handle with care.
fr: 	Fragile, manipuler avec précaution.
it: 	 Fragile, maneggiare con cura.
es: 	Frágil, manipular con cuidado.
pl: 	Ostrożnie, produkt delikatny.
cs: 	Křehké, manipulujte opatrně.
tr: 	Kırılabilir, dikkatli taşıyın.
lv: 	Trausls, apieties uzmanīgi.
et: 	Habras, käsitsege ettevaatlikult.
hu:	Törékeny, óvatosan kezelendő.
el:	 Εύθραυστο, χειριστείτε με προσοχή.

de:	Steril. Sterilisation mit Dampf.
en: 	Sterile. Sterilized using steam.
fr: 	Stérile. Stérilisation à la vapeur.
it: 	 Sterile. Sterilizzazione a vapore.
es: 	Estéril. Esterilización con vapor de agua.
pl: 	Sterylne. Sterylizacja parą wodną.
cs: 	Sterilní. Parní sterilizace.
tr: 	Sterildir. Buharla sterilize edilmiştir.
lv: 	Sterils. Sterilizēts ar tvaiku.
et: 	Steriilne. Steriliseerimine auruga.
hu:	Steril. Gőzzel sterilizálva.
el:	 Στείρο. Αποστείρωση με ατμό.

de:	Gebrauchsanweisung beachten.
en: 	Observe instructions for use.
fr: 	Suivre le mode d’emploi.
it: 	 Osservare le istruzioni per l’uso.
es: 	Siga las instrucciones de uso.
pl: 	Przestrzegać instrukcji użytkowania.
cs: 	Dodržujte návod k použití.
tr: 	Kullanma talimatını dikkate alın.
lv: 	Ievērot lietošanas norādījumus.
et: 	Järgige kasutusjuhiseid.
hu:	Tartsa be a használati útmutatóban leírtakat.
el:	 Λάβετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης.

de:	Haltbarkeit nach Anbruch: 1 Monat.
en:	Shelf life after opening: 1 month.
fr:	 Durée de conservation après ouverture: 1 mois.
it:	 Periodo di validità dopo l’apertura: 1 mese.
es:	 Periodo de validez después de la apertura: 1 mes.
pl:	 Termin trwałości po otwarciu: 1 miesiąc.
cs:	 Trvanlivost po otevření: 1 měsíc.
tr:	 Açıldıktan sonraki dayanıklılık süresi: 1 ay.
lv:	 Glabāšana pēc atvēršanas: 1 mēnešis.
et:	 Kõlblikkusaeg pärast esmakordset avamist: 1 kuu.
hu:	Felbontás után minőségét megőrzi: 1 hónap.
el:	 Διάρκεια ζωής μετά το άνοιγμα: 1 μήνας.

de:	Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden.
en:	Do not use if package is damaged.
fr:	 Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé.
it: 	 Non utilizzare se la confezione è danneggiata.
es: 	No utilizar si el envase está dañado.
pl: 	Nie używać, gdy opakowanie jest uszkodzone.
cs: 	Nepoužívejte při poškozeném obalu.
tr: 	Ambalajın hasarlı olması durumunda kullanmayın.
lv: 	Neizmantot, ja ir bojāts iepakojums.
et:	 Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud.
hu:	Sérült csomagolás esetén ne használja.
el:	 Να μην χρησιμοποιηθεί, εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί.

MD

de:	CE-Zeichen und Identifikationsnummer der Benannten Stelle. 
en: 	CE mark and identification number of the notified body.
fr: 	Marquage CE et numéro d’identification de l’organisme notifié.
it: 	Marchio CE e numero di identificazione dell‘organismo notificato.
es: 	Marcado CE y número de identificación del organismo notificado.
pl: 	Symbol CE i numer jednostki identyfikacyjny notyfikującej.
cs: 	Označení CE a číslo notifikované osoby.
tr: 	Onaylanmış Kuruluşun CE işareti ve kimlik kayıt numarası.
lv: 	CE zīme un pilnvarotās iestādes identifikācijas numurs.
et: 	CE-märgis ja teavitatud asutuse identifitseerimisnumber.
hu:	A bejelentett szervezet CE-jelölése és azonosító száma.
el:	 Σήμα CE και αναγνωριστικός αριθμός του κοινοποιημένου οργανισμού.

de:	Pharmazentralnummer
en:	Pharmaceutical central number
fr:	 Numéro central pharmaceutique
it:	 Numero farmaceutico centrale
es:	 Número central farmacéutico
pl:	 Farmaceutyczny numer centralny
cs:	 Produktový kód
tr:	 Merkezî ecza kodu
lv:	 Farmaceitiskais centrālais numurs
et:	 Ravimi kesknumber
hu:	Gyógyszertári rendelési szám
el:	 Γενικός αριθμός φαρμάκου

de: 	Für Kinder unzugänglich aufbewahren.
en: 	Keep out of reach of children.
fr: 	Conserver hors de portée des enfants.
it: 	 Tenere fuori dalla portata dei bambini.
es: 	Mantener fuera del alcance de los niños.
pl: 	Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
cs: 	Uchovávejte mimo dosahu dětí.
tr: 	Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.
lv: 	Glabāt bērniem nepieejamā vietā.
et: 	Hoida lastele kättesaamatus kohas.
hu:	Gyermekektől távol tartandó.
el:	 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

de:	Einmalige Produktkennung
en: 	Unique device identifier
fr: 	Identifiant unique du dispositif
it: 	 Identificativo univoco del dispositivo
es: 	Identificación única del producto
pl: 	Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu
cs: 	Jedinečný identifikátor prostředku
tr: 	Benzersiz cihaz tanımlama
lv: 	Ierīces unikālais identifikators
et: 	Kordumatu identifitseerimistunnus
hu:	Egyedi eszközazonosító
el:	 Εφ’ άπαξ αναγνώριση προϊόντος

	 ET	 KASUTUSJUHISED
LAVANID® - haavageel /

LAVANID® - haavageel V+

Lugege kasutusjuhised enne toote kasutamist täielikult 
läbi. Kasutage toodet üksnes selleks ettenähtud otstar-
bel. Palun järgige kasutusjuhiste lõpus olevate sümbolite 
tähendust. 

Patsiendiinfo:
Arst või teised meditsiinitöötajad kasutavad seda toodet 
haavade hooldamisel. Patsient tohib toodet iseseisvalt 
kasutada alles pärast seda, kui arst või mõni teine medit-
siinitöötaja on talle toote kasutamist selgitanud. Toote 
kasutamise viis ja kestus sõltub haava seisundist.
Kui te täheldate toote kasutamisel kõrvaltoimeid, pöör-
duge oma arsti või mõne teise meditsiinitöötaja poole. 

KIRJELDUS JA KASUTUSOTSTARVE
LAVANID® haavageel ja LAVANID® haavageel V+ on steriil-
sed, kasutusvalmis haavageelid haavade puhastamiseks ja 
niisutamiseks. LAVANID® haavageel V+ on viskoossem kui 
LAVANID® haavageel. 
Toodet sobib kasutada värskete haavade ning krooni-
liste haavade korduvaks ja pikaajaliseks hooldamiseks. 
Kroonilistes haavades leidub sageli vigastatud rakkude 
jäänuseid ja surnud (nekrootilist) kude, milles võivad 
pesitseda mikroorganismid. Haavakatt võib pärssida haa-
va paranemist ja see tuleks haavade hooldamise käigus 
eemaldada, näiteks debridemendi teel. Koos sellega tuleb 
haava ettevaatlikult puhastada ja niisutada.
Haavageel koosneb muu hulgas isotoonilisest soolala-
husest, niinimetatud Ringeri lahusest, ja konserveeri-
vast 0,04-protsendilisest polüheksaniidist. Konservant 
polüheksaniid takistab mikroorganismide kasvu haa-
vasidemetes ja geelis. Konserveerivad haavasidemed 
vähendavad bakterite kandumise ohtu haavast patsiendi 
keskkonda ja kaitsevad haava bakterite väljastpoolt sinna 
sattumise eest.
Eksperimentaalsed ja kliinilised uuringud on näidanud, et 
Ringeri lahuse ja polüheksaniidi valitud kombinatsioon 
on kudesid säästev. Polüheksaniidi sisaldavad haava-
hooldusvahendid on esimene valik krooniliste haavade 
ja põletuste ravis. 
Kliinilises uuringus oli haavageel pehmete kudede 
haavade hooldamisel hästi talutav. Haava paranemine 
vastas kliinilistele ootustele. Haava piirkonnas ei tähel-
datud tootega seotud ärritust ega põletikku. Patsiendid 
ei väljendanud tootega seotud valu, põletustunnet ega 
sügelust.

KOOSTIS
Naatriumkloriid, kaaliumkloriid, kaltsiumkloriid, vesi 
süstelahusena, polüheksaniid, glütseriin, hüdroksüe-
tüültselluloos.

NÄIDUSTUSED
Haavageeli kasutatakse
•	haavade paikseks niisutamiseks ja puhastamiseks; 
•	haavasidemete, nt rätikud, tampoonid ja sidemed,
	 konserveerivaks niisutamiseks. 

Haavageel kantakse haavale, kuni see on piisavalt niisuta-
tud. Geeli kogus sõltub haava suurusest ja sideme vaheta-
mise intervallist. Haavapind kaetakse haavasidemega, et 
kaitsta seda välismõjude eest. Sidemevahetuse ajal tuleks 
kleepuvat haavasidet niisutada niisutuslahusega, näiteks 
LAVANID® haavade niisutuslahusega, et võimaldada selle 
õrna eemaldamist ja vältida haavapinna mehaanilist kah-
justamist. Haavageeli jäägid tuleb maha pesta LAVANID® 
haavade loputuslahusega. 

VASTUNÄIDUSTUSED
Haavageel on mõeldud ainult välispidiseks kasutamiseks. 
Seda ei tohi kasutada 
•	kõhrede ja liigeste piirkonnas.
	 Kõhrede kahjustamise oht!
•	silmas; 
•	teadaoleva ülitundlikkuse (allergia) korral koostisosade 

suhtes; 
•	raseduse ja imetamise ajal. 

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD

	Toode on steriilne,
	 kuni mahuti on avamata

	 ja kahjustamata.

 	 Mitte kasutada, kui tootel ilmneb kahjustusi
	 või kui pakend on enne kasutamist vigastatud
	 või kogemata avatud.

 	Mitte uuesti steriliseerida ega taaskasutada.
	 See võib põhjustada toote toime, ohutuse ja
	 käsitsemise kriitilisi muutusi.

 	Ärge kasutage süstimiseks
	 või infusiooniks.

	 Toodet ei tohi juua ega alla neelata.	

	 Ärge segage lisanditega. 	

KOOSTOIMEID TEISTE AINETEGA
Kui seda kasutatakse koos teiste haavahooldusvahendi-
tega, peab nende toodete kasutusjuhendite põhjal kont-
rollima haavageeli koostisainete võimalikke koostoimeid. 
Koostisosa polüheksaniidiga mittesobivuse tõttu ei tohi 
haavageeli kasutada koos anioonsete ainetega. Need on 
näiteks nahapinna pingsust vähendavad ained (anioon-
sed pindaktiivsed ained) või anioonsed geelimoodusta-
jad ning PVP-joodi sisaldavad tooted. Juhul, kui esineb 
eelnev kokkupuude, tuleb need ained haavast hoolikalt 
välja loputada. 

KÕRVALTOIMED 
Koostisosa polüheksaniid võib põhjustada allergilisi 
reaktsioone. Üksikjuhtudel on teatatud immuunsüsteemi 
ägedatest reaktsioonidest (anafülaktilised reaktsioonid).
Kasutajaid ja/või patsiente julgustatakse teavitama 
tootjat ja pädevat asutust kõigist tootega seotud tõsis-
test juhtumitest.

SÄILITAMINE JA KÕLBLIKKUSAEG 

 	 Toodet ei tohi pärast kõlblikkusaja lõppu enam
	 kasutada. Kõlblikkusaeg on märgitud etiketile.

	Temperatuuri piirang.
	 Säilitada temperatuuril 2 °C kuni 30 °C.

 	 Hoida kuivas.

Toodet mitte kasutada, kui seda hoitakse väljaspool
soovitatud hoiutingimusi.

 	 Habras, käsitsege ettevaatlikult.

 	 Hoida lastele kättesaamatus kohas.

 	 Kõlblikkusaeg pärast esmakordset
	 avamist: 1 kuu.

Tänu konservandile on toode kasutuskõlblik kuni üks kuu 
pärast pakendi esmakordset avamist. Selle eelduseks on 
asjaolu, et geel on saastumise eest kaitstud. Pakend tu-
leb pärast iga kasutamist kohe sulgeda. Geeli jäägid ava 
ümber tuleb pühkida ära steriilse kompressiga. Pakendi 
ava tuleb kaitsta saastumise eest. Pakend ei tohi puutuda 
kokku haavaga. Haavaga kokku puutunud või muul viisil 
saastunud pakendid tuleb minema visata. 

TEAVE PAKENDI AVAMISE KOHTA 
Pakendi avamise kohta leiate teavet käesoleva kasutus-
juhendi lõpus.

JÄÄTMEKÄITLUSJUHISED
Kasutamata tooteid või jäätmeid tuleb käidelda kooskõlas 
spetsiifiliste riiklike nõuetega.

et 	 HU	 HASZNÁLATI UTASÍTÁS
LAVANID® - sebkezelő gél /
LAVANID® V+ sebkezelő gél

A termék használata előtt olvassa végig a teljes haszná-
lati utasítást. A terméket kizárólag rendeltetésszerűen 
használja. Vegye figyelembe a használati utasítás végén 
található szimbólumok jelentését.

Megjegyzés a páciensek számára: 
A jelen terméket orvos vagy más egészségügyi szakember 
használja sebek kezelésére. A terméket páciensek csak or-
vos vagy más egészségügyi szakember általi tájékoztatás 
után használhatják. Az alkalmazás módját és időtartamát 
a seb állapotától függően határozzák meg.  
Amennyiben mellékhatásokat tapasztal, tájékoztassa 
kezelőorvosát vagy a gondozását végző egészségügyi 
szakembert.

LEÍRÁS ÉS RENDELTETÉS
A LAVANID® és a LAVANID® V+ sebkezelő gél steril, haszná-
latra kész, a sebek tisztítására és hidratálására szolgáló 
sebkezelő gélek. A LAVANID® V+ sebkezelő gél viszkózu-
sabb, mint a LAVANID® sebkezelő gél. 
Ez a termék akut sebek, valamint krónikus sebek ismétlődő 
és hosszú távú kezelésére alkalmas. A krónikus sebeket 
gyakran sejtmaradványok és elhalt (nekrotikus) szövetek 
boríthatják, és elszaporodhatnak rajtuk a baktériumok. A 
sebeken keletkező hegek késleltetett sebgyógyuláshoz 
vezethetnek, ezért a sebkezelés során el kell távolítani 
azokat, például sebtisztítás által. Kísérő eljárásként eny-
he sebfertőtlenítés és -hidratálás alkalmazása szükséges. 
A sebkezelő gél többek között izotóniás sóoldatot tar-
talmaz, az úgynevezett Ringer-oldatot, amely 0,04% 
polihexanidot tartalmaz tartósítószerként. A polihexa-
nid tartósítószer megakadályozza a mikroorganizmusok 
szaporodását a sebkötözésben és a gélben. A tartósító 
sebkötözés csökkenti annak az esélyét, hogy a sebben 
lévő baktériumok a páciens környezetébe jussanak, illet-
ve megvédik a sebet a baktériumok bejutásával szemben. 
Klinikai vizsgálatok bizonyítják, hogy a termékben lévő 
Ringer-oldat és polihexanid kombinációját a szövetek jól 
tolerálják. A tartósítószerként polihexanidot tartalmazó 
sebkezelő termékek megfelelő választás a krónikus sebek 
és égési sérülések kezelésére. 
Egy, a lágyszöveteken lévő sebeket vizsgáló tanulmány 
szerint a sebkezelő gélt a szervezet jól tolerálja. A prog-
resszív sebgyógyulás összhangban volt a klinikai elvárá-
sokkal. A seb környékén nem volt megfigyelhető a ter-
mékkel összefüggésbe hozható irritáció vagy gyulladás. 
A páciensek nem tapasztaltak a termékkel kapcsolatban 
fájdalmat, illetve égető vagy viszkető érzést.

ÖSSZETÉTEL
Nátrium-klorid, kálium-klorid, kalcium-klorid, víz az injek-
cióhoz, polihexanid, glicerin, hidroxietil-cellulóz.

JAVALLATOK
A sebkezelő gél alkalmazása:
•	sebek helyi hidratálása és fertőtlenítése
•	sebkötözések, például kötések, tamponok és kötszerek 

tartósítási célú hidratálása

A sebkezelő gélt mindaddig alkalmazni kell a sebre, amíg 
az megfelelően hidratálva van. A használandó gél men�-
nyisége a seb méretétől és a kötözés cserélési interval-
lumától függően változhat. A sebet sebkötözéssel kell 
eltakarni a külső behatások elleni védelem érdekében. A 
kötszer cserélése során a használt sebkötszert hidratálni 
kell egy irrigációs oldattal, például a LAVANID® sebirri-
gációs oldattal annak érdekében, hogy lehetővé tegyük 
a kötszer fájdalommentes eltávolítását, és megelőzzük 
a sebfelszín mechanikus sérülését. A sebkezelő gél ma-
radványait LAVANID® sebirrigációs oldattal le kell mosni.

ELLENJAVALLATOK
A sebkezelő gél kizárólag külső alkalmazásra javallott. 
Nem használható:
•	porcok és ízületek közelében.
	 Fennáll a porcok sérülésének veszélye!
•	a szemben
•	az egyik összetevővel szembeni hiperérzékenység
	 (allergia) esetében
•	terhesség és szoptatás ideje alatt

hu
FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK

	A termék mindaddig steril,
	 amíg a tároló bontatlan és

	 sértetlen állapotban van.

 	 Ne használja fel, ha a termék vagy annak
	 csomagolása sérült, illetve, ha a csomagolást
	 használat előtt véletlenül kinyitották.

 	Ne sterilizálja újra és ne regenerálja.
	 Ez kritikus változásokhoz vezethet a termék
	 hatékonyságát, biztonságát és kezelését
	 tekintve.

 	Ne használja injekciókhoz
	 vagy infúziókhoz.

	 Ne igya meg vagy nyelje le a terméket.	

	 Nem keverhető adalékanyagokkal. 

GYÓGYSZERKÖLCSÖNHATÁSOK
Más sebkezelő termékekkel történő együttes használat 
esetén ellenőrizni kell az adott termék használati uta-
sításait a sebkezelő gél összetevőivel való lehetséges 
kölcsönhatások szempontjából. 
A polihexanid összetevővel való összeférhetetlenség mi-
att a sebkezelő gél nem használható anionos anyagokkal 
együttesen. Ezek például olyan anyagok, amelyek csök-
kentik a felületi feszültséget (anionos felületaktív anya-
gok), illetve ide tartoznak még az anionos gélképzők és a 
povidon-jódot tartalmazó termékek. Abban az esetben, ha 
a szándékosnál korábban bekövetkezik a termékkel való 
érintkezés, az anyagokat ki kell öblíteni a sebből.

MELLÉKHATÁSOK
A polihexanid összetevő allergiás reakciót válthat ki. 
Egyes esetekben az immunrendszer akut reakcióiról 
(anafilaxiás reakciókról) is beszámoltak. 
A felhasználókat és/vagy a pácienseket kérjük, hogy a 
termék használatával összefüggésben fellépő valamen�-
nyi súlyos eseményt jelentsék a gyártónak és az illetékes 
hatóságoknak.

TÁROLÁS ÉS ELTARTHATÓSÁG

 	 A termék nem használható fel az eltarthatósági
	 idő lejárta után. A lejárati dátum a címkén
	 található.

	Hőmérséklet határértéke.
	 2 °C és 30 °C között tárolandó.

 	 Szárazon tartandó.

Ne használja fel, ha a terméket az ajánlott tárolási
feltételektől eltérő feltételek mellett tárolták.

 	 Törékeny, óvatosan kezelendő.

 	 Gyermekektől távol tartandó.

 	 Felbontás után minőségét
	 megőrzi: 1 hónap.

A tartósítószereknek köszönhetően a tároló első kinyi-
tását követően a termék egy hónapig eltartható. Ennek 
előfeltétele a gél szennyeződésekkel szembeni védelme. 
A tárolót minden használat után azonnal vissza kell zár-
ni. A nyílás környékén található gélmaradványokat steril 
borogatással le kell törölni. A tároló nyílását meg kell 
védeni a szennyeződésekkel szemben. A tároló nem ke-
rülhet érintkezésbe a sebbel. Azokat a tárolókat, amelyek 
érintkezésbe kerültek a sebbel vagy más módon szennye-
ződtek, ártalmatlanítani kell.

A TÁROLÓ KINYITÁSÁRA VONATKOZÓ INFORMÁCIÓK
A tároló kinyitására vonatkozó információk a jelen hasz-
nálati utasítás végén találhatók.

AZ ÁRTALMATLANÍTÁSRA VONATKOZÓ INFORMÁCIÓK
A fel nem használt termékek vagy hulladékok ártalmat-
lanítását a vonatkozó nemzeti előírásoknak megfelelően 
kell végrehajtani.

	 LV	 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
LAVANID® - brūču gels /

LAVANID® - brūču gels V+

Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet visu lietošanas 
instrukciju. Lietojiet izstrādājumu tikai paredzētajam 
izmantošanas mērķim. Lūdzu, ņemiet vērā lietošanas ins-
trukcijas beigās sniegto simbolu skaidrojumu. 

Norādījums pacientiem: 
Šo izstrādājumu lieto ārsts vai cits veselības aprūpes spe-
ciālists brūču apstrādei. Pacientam pašam izstrādājumu 
lietot ieteicams tikai pēc tam, kad viņu par tā lietošanu 
ir instruējis ārsts vai cits veselības aprūpes speciālists. 
Lietošanas veidu un ilgumu nosaka atkarībā no brūces 
stāvokļa.  
Ja lietošanas laikā novērojat blaknes, vērsieties pie sava 
ārsta vai veselības aprūpes speciālista.

APRAKSTS UN PAREDZĒTAIS LIETOŠANAS MĒRĶIS
LAVANID® brūču gels un LAVANID® brūču gels V+ ir sterili, 
lietošanai gatavi brūču geli, kas paredzēti brūču tīrīšanai 
un mitrināšanai. LAVANID® brūču gels V+ ir viskozāka kon-
sistnece nekā LAVANID® brūču gelam.
Šis līdzeklis ir piemērots akūtām brūcēm, kā arī atkārtotai 
un ilgstošai hronisku brūču ārstēšanai. Hroniskas brūces 
bieži ir klātas ar šūnu atliekām un nekrotiskiem audiem, 
un to var būt kolonizējuši mikroorganismi. Brūču pārklā-
jumi var aizkavēt brūču dzīšanu, un brūču apstrādes laikā 
tie jānoņem, piemēram, veicot brūces attīrīšanu. Saudzī-
ga brūces attīrīšana un mitrināšana ir nepieciešama kā 
papildu pasākums.
Brūču gels sastāv no izotoniska sāls šķīduma, tā sauktā 
Ringera šķīduma, ar 0,04% poliheksanīda brūces konser-
vācijai. Konservants poliheksanīds novērš mikroorgansmu 
vairošanos brūču pārsējos un gelā. Konservējošie brūču 
pārsēji samazina mikrobu pārnešanas risku no brūces uz 
pacienta apkārtējo vidi un pasargā brūci no ārēju mikrobu 
iekļūšanas brūcē.
Izvēlētā Ringera šķīduma un poliheksanīda kombinācija 
audos ir labi panesama, kā pierādīts eksperimentālajos un 
klīniskajos pētījumos. Poliheksanīda konservantu saturoši 
brūču ārstēšanas līdzekļi tiek uzskatīti par piemērotāka-
jiem līdzekļiem hronisku brūču un apdegumu ārstēšanai. 
Klīniskā pētījumā saistībā ar mīksto audu brūcēm brūču 
gelam bija laba panesamība. Progresējošā brūces dzīša-
na atbilda klīniskajām prognozēm. Brūces apvidū netika 
novērots neviens ar līdzekli saistīts kairinājums vai iekai-
sums. Pacienti neziņoja par ar līdzekli saistītām sāpēm, 
dedzināšanu vai niezi.

SASTĀVS
Nātrija hlorīds, kālija hlorīds, kalcija hlorīds, ūdens injek-
cijām, poliheksanīds, glicerīns, hidroksietilceluloze.

LIETOŠANAS JOMAS
Brūču gelu lieto:
•	lokālai brūču mitrināšanai un attīrīšanai,
•	brūču pārsēju, piemēram, drānu, tamponāžu un
	 pārsienamo materiālu konservējošai mitrināšanai.

Brūču gelu uzklāj uz brūces, līdz tā ir pietiekami samit-
rināta. Gela lietošanas daudzums ir atkarīgs no brūces 
lieluma un pārsēju maiņas biežuma. Brūci pārklāj ar brū-
ču pārsēju, lai to pasargātu no ārējas iedarbības. Pārsēja 
nomaiņas laikā pielipušais brūču pārsējs jāsamitrina ar 
skalošanas šķīdumu, piemēram, LAVANID® brūču skalo-
šanas šķīdumu, lai nodrošinātu tā saudzīgu noņemšanu 
un novērstu mehānisku bojājumu rašanos brūces virsmā. 
Brūču gela paliekas jānoskalo ar LAVANID® brūču skalo-
šanas šķīdumu. 

KONTRINDIKĀCIJAS
Brūču gels ir paredzēts tikai ārīgai lietošanai. To nedrīkst 
lietot:
•	skrimšļu un locītavu apvidū. Pastāv skrimšļu
	 bojājuma risks;
•	acīs,
•	ja ir zināma paaugstināta jutība (alerģija) pret kādu
	 no sastāvdaļām
•	grūtniecības un zīdīšanas laikā.

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

	Produkts ir sterils,
	 kamēr tvertne nav atvērta

	 un nav bojāta.

 	 Nelietojiet, ja izstrādājumā ir manāmas
	 bojājumu pazīmes vai ja iepakojums pirms
	 lietošanas ir ticis bojāts vai nejauši atvērts.

 	Nesterilizējiet atkārtoti vai neapstrādājiet
	 atkārtoti. Tas var izraisīt kritiskas izmaiņas
	 attiecībā uz izstrādājuma iedarbību, drošumu
	 un lietošanu.

 	Neizmantot injekcijām
	 vai infūzijām.

	 Nedzeriet vai nenorijiet izstrādājumu.	

	 Nesajaukt ar piedevām.

MIJIEDARBĪBA AR CITIEM LĪDZEKĻIEM
Lietojot kopā ar citiem brūču ārstēšanas līdzekļiem, jāie-
pazīstas ar šo līdzekļu lietošanas instrukcijām, lai pārbau-
dītu to saderību ar brūču gela sastāvdaļām.
Sakarā ar sastāvdaļas poliheksanīda nesaderību brūču 
gelu nedrīkst lietot kopā ar anjoniskām vielām. Tās ir, 
piemēram, vielas, kas samazina virsmas spraigumu (an-
jonu virsmaktīvās vielas), anjonu gelu veidojošās vielas 
vai PVP-jodu saturoši līdzekļi. Gadījumos, kad ir notikusi 
saskarne ar šīm vielām, tās ir rūpīgi jāizskalo no brūces. 

BLAKNES
Sastāvdaļa poliheksanīds var izraisīt alerģiskas reakcijas. 
Atsevišķos gadījumos tika ziņots par akūtām imūnās sis-
tēmas reakcijām (anafilaktiskas reakcijas).
Lietotāji un/vai pacienti tiek aicināti ziņot par visiem bū-
tiskajiem incidentiem saistībā ar izstrādājumu ražotājam 
un kompetentajai iestādei.

UZGLABĀŠANA UN DERĪGUMA TERMIŅŠ

 	 Pēc derīguma termiņa beigām
	 izstrādājumu vairs nedrīkst lietot.
	 Derīguma termiņš ir norādīts uz etiķetes

	Temperatūras ierobežojums.
	 Glabāt temperatūrā no 2 °C līdz 30 °C.

 	 Glabāt sausumā.

Nelietot, ja izstrādājums tiek uzglabāts apstākļos, kas 
neatbilst ieteiktajiem.

 	 Trausls, apieties uzmanīgi.

 	 Glabāt bērniem nepieejamā vietā.

 	 Derīgums pēc atvēršanas:
	 1 mēnesis.

Pateicoties konservantam, pēc iepakojuma pirmreizējās 
atvēršanas ir iespējams uzglabāšanas derīguma termiņš 
līdz vienam mēnesim. Priekšnsacījums ir gela pasargāša-
na no piesārņotājiem. Pēc katras lietošanas reizes tvertne 
uzreiz ir jānoslēdz. Gela atliekas ap atvēruma malu jāno-
slauka ar sterilu kompresi. Tvertnes atvērums jāaizsargā 
no piesārņojuma. Tvertnei nedrīkst būt saskare ar brūci. 
Ja tvertne ir nonākusi saskarē ar brūci vai ir kā citādi pa-
kļauta piesārņojuma iedarbībai, tā jāutilizē.

INFORMĀCIJA PAR TVERTNES ATVĒRŠANU
Informācija par tvertnes atvēršanu atrodama šīs lietoša-
nas instrukcijas beigās.

NORĀDĪJUMI PAR UTILIZĀCIJU
Neizmantotu izstrādājumu vai materiāla pārpalikumu uti-
lizācija ir jāveic saskaņā ar valsts specifiskajām prasībām.

lv 	 EL	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
LAVANID® -  Gel πληγής / LAVANID® - Gel πληγής V+

Διαβάστε ολόκληρες τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για την προβλεπόμε-
νη χρήση. Να λαμβάνετε υπόψη την επεξήγηση των συμβόλων 
στο τέλος των οδηγιών χρήσης.

Υπόδειξη για τους ασθενείς: 
Το παρόν προϊόν χρησιμοποιείται από γιατρό ή άλλο εξειδικευ-
μένο ιατρικό προσωπικό για τη θεραπεία τραυμάτων. Η χρήση 
από ασθενείς θα πρέπει να πραγματοποιείται μόνο μετά από 
συνεννόηση με γιατρό ή άλλο εξειδικευμένο ιατρικό προσωπικό. 
Το είδος και η διάρκεια της χρήσης καθορίζεται σε συνάρτηση με 
την κατάσταση του τραύματος.
Εάν παρατηρήσετε παρενέργειες, απευθυνθείτε στον γιατρό σας 
ή στο ιατρικό εξειδικευμένο προσωπικό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το LAVANID® Wound Gel και το LAVANID® Wound Gel V+ είναι 
αποστειρωμένα, έτοιμα προς χρήση τζελ τραυμάτων για τον 
καθαρισμό και την ενυδάτωση πληγών. Το LAVANID® Wound 
Gel V+ είναι πιο παχύρρευστο από το LAVANID® Wound Gel. 
Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για οξέα τραύματα, καθώς και 
για επαναλαμβανόμενη και μακροχρόνια φροντίδα χρόνιων 
τραυμάτων. Τα χρόνια τραύματα συχνά καλύπτονται από κυττα-
ρικά υπολείμματα και νεκρό (νεκρωτικό) ιστό και μπορεί να αποι-
κίζονται από μικρόβια. Οι επικαλύψεις των τραυμάτων μπορεί 
να καθυστερήσουν την επούλωση τους και θα πρέπει να απο-
μακρύνονται κατά τη διάρκεια της θεραπείας, για παράδειγμα με 
αφαίρεση νεκρωτικού ιστού. Ως συνοδευτικό μέτρο είναι απα-
ραίτητος ο ήπιος καθαρισμός και η ενυδάτωση του τραύματος. 
Το τζελ τραυμάτων αποτελείται, μεταξύ άλλων, από ένα ισοτο-
νικό διάλυμα άλατος, το λεγόμενο διάλυμα Ringer, με 0,04 % 
πολυεξανίδιο για συντήρηση. Το συντηρητικό πολυεξανίδιο 
εμποδίζει την ανάπτυξη μικροοργανισμών στα επιθέματα τραυ-
μάτων και στο τζελ. Τα επιθέματα τραυμάτων με προστατευτική 
και αντιμικροβιακή δράση μειώνουν τον κίνδυνο μεταφοράς 
βακτηρίων από την πληγή στο περιβάλλον του ασθενούς και 
προστατεύουν την πληγή από την είσοδο βακτηρίων από το 
εξωτερικό. 
Ο επιλεγμένος συνδυασμός διαλύματος Ringer και πολυεξανι-
δίου έχει γίνει καλά ανεκτός από τον ιστό σε πειραματικές και 
κλινικές μελέτες. Τα προϊόντα θεραπείας τραυμάτων που πε-
ριέχουν πολυεξανίδιο για την αντιμικροβιακή τους δράση θεω-
ρούνται προϊόντα επιλογής για χρόνια τραύματα και εγκαύματα. 
Σε μια κλινική μελέτη σε τραύματα μαλακών ιστών, το τζελ τραυ-
μάτων ήταν καλά ανεκτό. Η προοδευτική επούλωση του τραύ-
ματος ήταν σύμφωνη με τις κλινικές προσδοκίες. Στην περιοχή 
του τραύματος δεν παρατηρήθηκε ερεθισμός ή φλεγμονή που 
να σχετίζεται με το προϊόν. Οι ασθενείς δεν εξέφρασαν πόνο, 
κάψιμο ή κνησμό σχετιζόμενο με το προϊόν.

ΣΥΝΘΕΣΗ
Χλωριούχο νάτριο, χλωριούχο κάλιο, χλωριούχο ασβέστιο, νερό 
για ενέσιμα, πολυεξανίδιο, γλυκερίνη, υδροξυαιθυλοκυτταρίνη.

ΤΟΜΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Το τζελ τραυμάτων εφαρμόζεται για:
•	Τοπική ενυδάτωση και καθαρισμό των τραυμάτων
•	Για την προστατευτική ενυδάτωση των επιθεμάτων
	 τραυμάτων, όπως πανιά, ταμπόν και επίδεσμους.

Το τζελ τραυμάτων εφαρμόζεται στο τραύμα μέχρι αυτό να 
υγρανθεί επαρκώς. Η ποσότητα του τζελ εξαρτάται από το μέ-
γεθος του τραύματος και το διάστημα αλλαγής επιθέματος. Το 
τραύμα καλύπτεται με επίθεμα τραύματος για την προστασία 
του από εξωτερικές επιδράσεις. Κατά την αλλαγή επιθέματος, 
ένα αυτοκόλλητο επίθεμα τραύματος θα πρέπει να υγρανθεί με 
ένα διάλυμα καθαρισμού όπως το LAVANID® Wound Irrigation 
Solution ώστε να επιτρέπεται η ήπια αφαίρεση και να αποτρέ-
πεται η μηχανική βλάβη της επιφάνειας του τραύματος. Τα υπο-
λείμματα του τζελ τραυμάτων θα πρέπει να καθαρίζονται με το 
LAVANID® - Wound Irrigation Solution.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το τζελ τραυμάτων προορίζεται μόνο για εξωτερική χρήση. Δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται:
•	Στην περιοχή των χόνδρων και των αρθρώσεων.
	 Κίνδυνος βλάβης του χόνδρου!
•	Στο μάτι
•	Σε περίπτωση γνωστής υπερευαισθησίας (αλλεργίας) σε ένα 
από τα συστατικά

•	Κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης και του θηλασμού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΛΗΨΗΣ
	Το προϊόν διατηρείται στείρο

	 εφόσον το δοχείο παραμένει
	 κλειστό και άθικτο.

 	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αν παρουσιάζει
	 σημάδια ζημιάς ή αν η συσκευασία έχει υποστεί
	 ζημιά ή έχει ανοιχτεί κατά λάθος πριν από τη
	 χρήση.

 	Μην επαναποστειρώνετε ή επανεπεξεργάζεστε.
	 Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε κρίσιμες αλλαγές στην
	 δράση, την ασφάλεια και τον χειρισμό του
	 προϊόντος.

 	Μην χρησιμοποιείτε για ένεση
	 ή έγχυση.

	 Μην πίνετε ή καταπίνετε το προϊόν.	

	 Μην αναμιγνύετε με πρόσθετα.

ΑΛΛΗΛΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΜΕ ΑΛΛΑ ΜΕΣΑ
Όταν χρησιμοποιείται μαζί με άλλα προϊόντα για τη θεραπεία 
τραυμάτων, θα πρέπει να ελέγχονται οι οδηγίες χρήσης αυτών 
των προϊόντων για πιθανές αλληλεπιδράσεις με τα συστατικά 
του τζελ τραυμάτων. 
Λόγω ασυμβατότητας με το συστατικό πολυεξανίδιο, το τζελ 
τραυμάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μαζί με ανιονικές 
ουσίες. Αυτές είναι, για παράδειγμα, ουσίες που μειώνουν την 
επιφανειακή τάση (ανιονικά επιφανειοδραστικά) ή ανιονικοί 
σχηματιστές γέλης ή προϊόντα που περιέχουν ιώδιο PVP. Σε 
περιπτώσεις όπου υπάρχει προηγούμενη επαφή, οι ουσίες αυ-
τές πρέπει να αφαιρούνται με άφθονο ξέπλυμα από την πληγή.

ΠΑΡΕΝΕΡΓΕΙΕΣ
Το συστατικό πολυεξανίδιο μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές 
αντιδράσεις. Σε μεμονωμένες περιπτώσεις αναφέρθηκαν οξείες 
αντιδράσεις του ανοσοποιητικού συστήματος (αναφυλακτικές 
αντιδράσεις). 
Οι χρήστες ή/και οι ασθενείς καλούνται να αναφέρουν όλα τα 
σοβαρά περιστατικά που εμφανίζονται σε σχέση με το προϊόν 
στον κατασκευαστή και στις αρμόδιες υπηρεσίες.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΔΙΑΤΗΡΗΣΙΜΟΤΗΤΑ
 	 Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μετά την
	 παρέλευση της ημερομηνίας λήξης. Η ημερομηνία
	 λήξης αναφέρεται πάνω στην ετικέτα

	Περιορισμός θερμοκρασίας.
	 Να φυλάσσεται μεταξύ 2 °C και 30 °C.

 	 Να διατηρείται στεγνό.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν αυτό αποθηκεύεται σε
συνθήκες αποθήκευσης διαφορετικές από τις συνιστώμενες.

 	 Εύθραυστο, χειριστείτε με προσοχή.

 	 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

 	 Διάρκεια ζωής μετά το άνοιγμα:
	 1 μήνας.

Λόγω της αντιμικροβιακής δράσης, η διάρκεια ζωής είναι δυνα-
τόν να διαρκέσει ένα μήνα μετά το πρώτο άνοιγμα του δοχείου. 
Απαραίτητη προϋπόθεση γι’ αυτό είναι η προστασία του τζελ 
από επιμολύνσεις. Το δοχείο πρέπει να κλείνει αμέσως μετά από 
κάθε χρήση. Τα υπολείμματα του τζελ γύρω από το άνοιγμα πρέ-
πει να σκουπίζονται με αποστειρωμένη κομπρέσα. Το άνοιγμα 
του δοχείου πρέπει να προστατεύεται από τυχόν επιμόλυνση. Το 
δοχείο δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με το τραύμα. Τα δοχεία 
που έχουν έρθει σε επαφή με το τραύμα ή έχουν μολυνθεί με 
οποιονδήποτε άλλο τρόπο πρέπει να απορρίπτονται.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ
Πληροφορίες σχετικά με το άνοιγμα του δοχείου βρίσκονται στο 
τέλος αυτών των οδηγιών χρήσης.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ
Η απόρριψη αχρησιμοποίητων προϊόντων ή αποβλήτων πρέπει 
να γίνεται σύμφωνα με τις ειδικές εθνικές προδιαγραφές.
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